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skrivelse till Alands 1landsting angdende
Landstingets bifali till ikrafttrddande i
landskapet Aland av _dem av Riksdagen an-
tagna lagen om godkiénnande av vissa stad-
ganden 1 konventionen . rorande Forenta Na-
tionernas privilegier och immunitet och
konventionen rodrande privilegier och immuni-
tet fOr TForenta Nationernas fackorgan samt
om privilegier och immunitet &ven for vis-
sa andra internationella organ.

Enligt 11 § 2 mom. 19 punkten ejélvstyrelselagen for
Aland av den 28 decembqr 1951 bor Landstinget giva sitt
bifall +till lag, genom viiken fordrag med frémmande makt
bringas i kraft inom Ilandskapet, fbrr sdvitt i foOrdraget in-
gd TDbestimmelser, som innebdra upphivande eller &ndring av
eller afvikelsé frén stadganden i sjéivsfyrelselagen.

I de till ovanndmnda 1lag anslutna konventionerna ingd

bl.a. aftiklar rorande befrielse frédn alla direkta skatter

och frén nationell +tjdnsteplikt. KAlands landsting har betréf-

fande kommunalbeskattningen i landskapet Aland lagstiftnings-
ritt enligt 13 § 1 mom. 3 punkten sjdlvstyrelselagen och
nationell tjédnsteplikt for personer med 8léndsk hembygdsratt
dr enligt 34 § sjdlvstyrelselagen underkastad sidrskild reg-
lering, som forutsdtter antingen landstingets Dbifall eller
dess utlatande, forré&n lag i saken stiftas.

Med hé&nvisning +till det ovansagda samt med meddelan-

de att Riksdagens skrivelse 1 &rendet torde A&tersiéndas sam-
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tidigt med;fR;ksdagensf svar, Overldmnas hirmed i stcd av 8

§ 2 mom. sjilvstyrelselagen +ill Iandstinget Riksdagens ovane
namnda svar p& Regeringens ’prbposition n:o 181/1958 Rd., in- 1
néhéllande  éagda1 konventioner jémte bilagor, samt <foreslds i
st6d av A § 2 mom. 19 punkteh sagda 1lag,
AP ET : att Tandstinget mitte giva sitt bifall
ti1ll ikrafttréidandet i landskapet Aland av
lagen om godkénnande av vissa stadganden 1
konventionen rbrande Forenta Nationernas
- priviiegier och immunitet och konventionen
rorande privilegier och immunitet fOr Forenta
; Nationernas <fackorgan samt om privilegier
‘ - och immunitet #ven f6r vissa andra inter-
;»ﬁ 2 B | nationella organ, till den rdel konventioner-
| na inneh&lla stadganden, ‘ som innebdra avvi-

kelser frin sjilvstyrelselagen.

| ' ¢
'” Helsingfors, i Statsrddet den 17 juli 1958,

Republikens President

— ~ Justitieminister
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Lag

om godkannande av vissa stadganden i konventionen rorande Forenta Nationernas

privilegier och immunitet och konventionen rorande privilegier och immunitet for

Forenta Nationernas fackorgan samt om privilegier och immunitet dven for vissa
andra internationella organ.

Given i Helsingfors den

juni 1958.

I enlighet med Riksdagens beslut, tillkommet pd sidtt i 67 § riksdagsordningen fore-

skrives, stadeas:

De stadganden, som ingd i1 konventionen
rorande Forenta Nationernas privilegier och
immunitet och konventionen rorande privile-
gier och immunitet for Forenta Nationernas
fackorgan, skola, forsivitt de tillhora omréd-
det for lagstiftningen, vara gillande sdsom
om dem Gverenskommits.

Darutover tillkomma, utan hinder av vad
annorstides i lag &r stadgat, dven Interna-
tionella domstolen och i forordning sirskilt

Helsingfors den Juni 1958.

nimnda internationella organisationer eller
institutioner #dvensom dessa organs tjanste-
mén och personer, som fullgéra dessas upp-
drag, s8 ock medlemsstaternas ombud de
privilegier och den immunitet, om vilka
sarskilt overenskommits.

Narmare bestdimmelser om verkstélligheten
och tillaimpningen av denna lag utfdrdas vid
hehov genom forordning.

Republikens President

Minister for utrikesdrendena




(Oversittning)

KONVENTION
rorande Forenta Nationernas privilegier
och immunitet

Emedan artikel 104 av Forenta Nationer-
nas stadga bestdmmer, att organisationen
inom varje medlems territorium skall &tnjuta
sidan rattskapacitet, som &dr erforderlig
for fullgérande av dess uppgifter och full-
foljande av dess dndamél; och

emedan artikel 105 av Forenta Nationer-
nas stadga bestdmmer, att organisationen
inom varje medlems territorium skall &t-
njuta de privilegier och immuniteter, som
dro nodviandiga for fullfoljande av dess &#n-
damél, och att ombud for medlemmarna av
Forenta Nationerna och organisationens
tjanstemiin likaledes skola &tnjuta de pri-
vilegier och immuniteter, som &ro nédvéan-
diga for att de i fullt oberoende mé& kunna
fullgora sina i samband med organisationen
stdende uppgifter;

har generalforsamlingen genom en den 13
februari 1946 antagen resolution godkint
foljande konvention och rekommenderar
varje medlem av Forenta Nationerna att bi-
trida densamma.

Artikel T
Raittskapacitet

1§,
Forenta Nationerna skall vara en juridisk
person. Den &ger ritt att:
a) ingd avtal;
b) forvarva och avyttra fast och 16s egen-
dom;
¢) inleda rittegingsatgdrder.

Artikel IT
Egendom, fonder och tillgangar
2 8.

Forenta Nationerna, dess egendom och till-
géngar, var och i vems besittning de #n mé

CONVENTION

on the Privileges and Immunities of the
United Nations

‘Whereas Article 104 of the Charter of the
United Nations provides that the Organiza-
tion shall enjoy in the territory of each of
its Members such legal capacity as may be
necessary for the exercise of its funetions
and the fulfilment of its purposes and

‘Whereas Article 105 of the Charter of
the United Nations provides that the Or-
ganization shall enjoy in the territory of
each of its Members such privileges and im-
munities as are necessary for the fulfilment
of its purposes and that representatives of
the Members of the United Nations and
officials of the Organization shall similarly
enjoy such privileges and immunities as are
necessary for the independent exercise of
the funetions in connection with the Or-
ganization;

Consequently the General Assembly by a
resolution adopted on 13 February 1946
approved the following convention and
proposes it for accession by each Member
of the United Nations.

Article I
Juridical Personality

Section 1.
The United Nations shall possess juridieal
personality. It shall have the capacity:
(a) to contract; °
(b) to acquire and dispose of immovable
and movable property;
(e) to institute legal proceedings.

Article IT
Property, Funds and Assets
Section 2.

The United Nations, its property and as-
sets wherever located and by whomsoever

"
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\r.gra,'z‘i‘tnjuta immunitet mot varje form av
}*attsh.gt forfarande, forsgvitt organisationen
icke i ndgot sirskilt fall uttryekligen har
aystz‘i_tt frdn denna immunitet. Dock giller
hoarv1d, att avstiende fr&n immunitet icke
f&r utstrickas att avse verkstéllighetsiteir-
der av nigot slag. -

3 8.

Féirel}.ta Nationernas lokaler #ro okrink-
b'iu"a. Férenta Nationernas egendom och till-
gangar, var och i vems besittning de #n
befinna sig, skola vara fritagna frén hus-
rannsakan, rekvisition, konfiskation, ex-
propriation och varje annan form av in-
grepp, vare sig av exekutiv, administrativ
judiciell eller lagstiftande myndighet. ’

Forenta Nationernas arkiv liksom i ovrigt
alla handl.ingar, som tillhora eller innehavag
av organisationen, skola vara okrédnkbara
var de dn befinna sig. }

o §.

Utan hinder av finansiella kontrollbestéim-
melser, regleringar eller moratorier av nigot
slag m3:

a) Forenta Nationerna innehava fonder,
guld el}er valuta av vilket slag som helst
samt forfoga Gver konton i vilken valuta
som helst;

b) Férenta Nationerna fritt overfora sina
fonder, guld eller valuta frén ett land till
ett annat eller inom vilket land som helst
och kunna vixla, varje valuta i sin besittnine
till varje annan valuta. 1

6 §.
. Vid utévz}‘ndet av sina réttigheter enligt
o._§ skall Férenta Nationerna taga tillborlie
hinsyn till erinringar, som kunna gb‘raz
av nﬁgoq.medlems regering, i den mén det
anses mojligt att beakta dylika erinringar
utan men for Forenta Nationernas intressen,

T
Forenta Nationerna, dess tillgdngar, in-
komster och 6vriga egendom #ro:
a) befrif'_ide fran alla direkts skatter; dock
med det forbehéllet, att Férenta Nationerna

held, shall enjoy immunity from every form
of lggal brocess except in so far as in any
partlcu_lar case it has expressly waived its
nnmun_lty. It is however, understood that
no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution. g

Section 3.

T.he premises of the United Nations shall
be inviolable. The broperty and assets of
the United Nations, wherever located and
by whomsoever held, shall de immune from
search, requisition, confiscation, expropria-
tion, and any other form of interference
whether by executive, administrative, judiciai
or legislative action.

Section 4.
. The archives of the United Nations, and
i general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable wherever
located.

_ Section 5. ‘
Without being restricted by financial
controls, regulations or moratoria of any
kind,
"(a) The United Nations may hold funds
gold or currency of any kind and opera‘(c-,i
accounts in any currency;

(b) The United Nations shall be free to
transfer its funds, gold or currency from
one country to another or within any
country and to convert any currency held
by it into any other currency.

Section 6.

In exercising its rights under section 5
above, the United Nations shall pay due
regard to any representations made by the
Government of any Member in so far as it
is considered that effect can he given to
such representations without detriment to
the interests of the United Nations.

: Section 7.
The United Nations, its assets, income and
other property shall be:
(a) exempt from all direct taxes; it is
understood, however, that the United Nations

icke skall krdava befrielse fran skatter, som
i realiteten icke dro annat &n avgifter for
tjanster frén det allminnas sida;

b) befriade frén tullavgifter samt icke
underkastade bestimmelser rorande in- och
utforselforbud eller in- och utforselbegréans-
ningar i friga om varor, som inforas eller
utféras av Forenta Nationerna for tjdnste-
bruk. Diarvid géller dock, att varor, som
inférts under Aatnjutande av sddana formé-
ner, icke ma forsiljas i inforsellandet pa
andra #n sidana villkor, som godkinnas av
detta lands regering;

¢) befriade frén tullavgifter samt icke
underkastade bestdimmelser rorande in- och
utforselforbud eller in- och utforselbegrans-
ningar i frdga om dess publikationer.

8 §.

Forenta Nationerna kommer i allménhet
icke att krdva befrielse frén accisavgifter
eller omséttningsskatt & fast eller 16s egen-
dom, som utgdér en del av det pris, som
skall erldggas, men medlemmarna skola lik-
vil, d& Forenta Nationerna foretager storre
inkép for tjanstebruk av egendom, under-
kastad sddan avgift eller skatt, savitt det
blott dr mojligt vidtaga ldmpliga administra-
tiva atgirder for efterskinkande eller &ter-
hetalning av accis- eller skattebeloppet.

Artikel ITT

Hormdaner betriffande kommunikationer

9 &,

Forenta Nationerna skall inom varje med-
lems territorium for sina officiella kommuni-
kationer atnjuta minst lika forméanlie be-
handling, som vederborande medlems rege-
ring medgivit nfgon annan regering, inbe-
gripet dess diplomatiska representation, i
frédga om foretradesrdtticheter, avgifter och
taxor for post, telegram, radiotelegram, hild-
telegram, telefon och andra forbindelsemedel
samt presstaxor for nyheter till press och
radio. Ingen censur mé utovas med avseende
4 Forenta Nationernas officiella korrespon-
dens eller andra officiella meddelanden.

will not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public
utility services;

(b) exempt from customs duties and pro-
hibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or
exported by the United Nations for its of-
ficial use. It is understood, however, that
articles imported under such exemption will
not be sold in the country into which they
were imported exeept under conditions
agreed with the Government of that country;

(¢) exempt from customs duties and pro-
hibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

Section 8.

‘While the United Nations will not, as a
general rule, claim exemption from exeise
duties and from taxes on the sale of movable
and immovable property which form part of
the price to be paid, nevertheless, when the
United Nations is making important pur-
chases for official use of property on which
such duties and taxes have been charged or
are chargeable, Members will, whenever pos-
sible, make appropriate administrative ar-
rangements for the remission or return of
the amount of duty or tax.

Article IIT

Facilities i respect of Communications

Section 9. :

The United Nations shall enjoy in the
territory- of each Member for its official
communications treatment mnot less favour-
able than that accorded by the Government
of that Member to any other Government,
including its diplomatic mission, in the
matter of priorities, rates and taxes on mails,
cables, telegrams, radiograms, telephotos, te-
lephone and other communications; and
press rates for information to the press and
radio. No censorship shall be applied to the
official correspondence and other official
communications of the United Nations.
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1058,

Forenta Nationerna har ritt att anvidnda
chiffer samt mottaga och sinda sin kor-
respondens med kurir eller i kurirséck, atnju-
tande samma immuniteter och privilegier
som diplomatiska kurirer och kurirsickar.

Artikel IV

Medlemmarnas ombud

1By

Medlemmarnas ombud vid Forenta Natio-
nernas huvudorgan och bitrddande organ och
vid av Forenta Nationerna inkallade kon-
ferenser skola vid fullgérandet av sina upp-
gifter och under resa till och frdn samman-
tridesorten &tnjuta foljande privilegier och
immuniteter:

a) immunitet mot anhé&llande eller hékt-
ning och mot beslagtagande av personligt
bagage samt immunitet mot varje slags ratts-
ligt forfarande med avseende & handlingar,
som de i sin egenskap av ombud foretagit
(muntliga och skriftliga wuttalanden inbe-
gripna);

b) okrinkbarhet for alla handlingar och
dokument; ~

¢) ratt att anvianda chiffer och att mot-
taga dokument eller korrespondens med ku-
rir eller i forseglade sidckar;

d) befrielse for dem sjalva jamte &kta
make frin inreserestriktioner, frin utlin-
ningsregistrering och frdn nationell tjanste-
plikt i den stat de besoka eller genomresa
vid fullgérandet av sina uppgifter;

e) samma lattnader med avseende pa va-
luta- och vaxlingsrestriktioner, som medgivas
utldndska regeringsombud pa tillfdlliga offi-
ciella uppdrag;

f) samma immuniteter och forméner med
avseende pd personligt bagage, som medgivas
diplomatiska representanter; dvensom

¢) andra sddana privilegier, immuniteter
och forméaner, som icke #dro ofdorenliga med
vad ovan angivits och som atnjutas av diplo-
matiska representanter, med undantag av

Section 10.

The United Nations shall have the right
to use codes and to dispatech and receive
its correspondence by courier or in bags,
which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags.

Article IV

The Representatives of Members

Seection 11.

Representatives of Members to the prin-
cipal and subsidiary organs of the United
Nations and to conferences convened by the
United Nations, shall, while exercising their
funections and during their journey to and
from the place of meeting, enjoy the follow-
ing privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or
detention and from seizure of their personal
baggage, and, in respect of words spoken or
written and all acts done by them in their
capacity as representatives, immunity from
legal process of every kind;

(b) inviolability for all papers and docu-
ments;

(e) the right to use codes and to receive
papers or correspondence by ecourier or in
sealed bags;

(d) exemption in respect of themselves
and their spouses from immigration restrie-
tions, aliens registration or national service
obligations in the State they are visiting or
through which- they are passing in the
exercise of their funections;

(e) the same facilities in respeet of cur-
rency or exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign govern-
ments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in
respect of their personal baggage as are ac-
corded to diplomatic envoys, and also;

(g) such other privileges, immunities and
facilities, not inconsistent with the foregoing,
as diplomatiec envoys enjoy, except that they
shall have no right to claim exemption from

ratt att kridva befrielse fran tull pd andra
inférda varor #n sidana som utgora del av
deras personliga bagage eller frdn acciser
och omsattningsskatt.

12 §.

For att tillforsikra medlemmarnas ombud
vid Forenta Nationernas huvudorgan och bi-
tridande organ eller vid av Forenta Na-
tionerna inkallade konferenser fullstindig
yttrandefrihet och oberoende vid fullgoran-
det av deras &ligganden skall immuniteten
mot rittsliga dtgirder med avseende pd de-
ras muntliga eller skriftliga uttalanden och
handlingar i samband med fullgérandet av
deras uppgifter sdsom ombud fortbestd, dven
sedan vederborande upphort att foretridda
medlemsstat.

~“13"8.

Nir skattskyldighet grundar sig pd bo-
ningsort, skall tidsperiod, d& medlemmars
ombud vid Forenta Nationernas huvudorgan
och bitridande organ och vid konferenser
inkallade av Forenta Nationerna uppehédlla
sig 1 ett land for fullgérandet av sina upp-
gifter, icke riknas som vistelsetid.

14 §.

Privilegier och immuniteter atnjutas icke
av medlemmarnas ombud for att tillgodose
dem personligen utan i syfte att sikerstélla
ett sjalvstindigt fullgorande av deras upp-
gifter i samband med organisationen. Till
£6ljd harav har en medlem icke blott réttig-
het, utan dven skyldighet att hiva immuni-
teten for sitt ombud for det fall, att enligt
medlemmens uppfattning immuniteten skulle
hindra rittvisans ging och ett hidvande av
immunitet icke lander till men f6r det dnda-
mal, varfor den &tnjutes.

5 St
Bestdmmelserna i 11, 12 och 13 §§ &ro icke
tillimpliga i forhallandet mellan ett ombud
och myndigheterna i det land, didr han &r
medborgare eller vars ombud han &r eller
har varit. :

-customs duties on goods imported (other-

wise than as part of their personal haggage)
or from excise duties or sales taxes.

Section 12.

In order to secure for the representatives
of Members to the principal and subsidiary
organs of the United Nations and to con-
ferences convened by the United Nations,
complete freedom of speech and independ-
ence in the discharge of their duties, the
immunity from legal process in respect of
words spoken or written and all acts done
by them in discharging their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding
that the persons concerned are no longer
the representatives of Members.

Section 13.

‘Where the incidence of any form of taxa-
tion depends upon residence, periods during
which the representatives of Members to the
principal and subsidiary organs of the
United Nations and to conferences convened
by the United Nations are present in a State
for the discharge of their duties shall not be
considered as periods of residence.

Section 14.

Privileges and immunities are accorded to
the representatives of Members not for the
personal benefit of the individuals them-
selves, but in order to safeguard the inde-
pendent exercise of their functions in con-
nection with the United Nations. Conse-
quently a Member not only has the right
but is under a duty to waive the immunity
of its representative in any case where in
the opinion of the Member the immunity
would impede the course of justice, and it
can be waived without prejudice to the pur-
pose for which the immunity is accorded.

Section 15. :

The provisions of sections 11, 12 and 13
are not applicable as between a representa-
tive and the authorities of the State of which
he is a national or of which he is or has
bheen the representative.

e
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16 §.

Uttrycket ,,ombud” i denna artikel skall
anses innefatta alla delegater och deras er-
sattare, rddgivare, tekniska experter och de-
legationssekreterare.

Artikel V

T jinstemdin

I

Generalsekreteraren skall nirmare angiva
de grupper av tjinstemsn, p& vilka bestim-
melserna i denna artikel och artikel VII
skola vara tillimpliga. Det dligger honom
att limna generalférsamlingen uppgift hir-
om. Direfter skola samtliga medlemmars
regeringar underriittas om dessa grupper.
Namnen pé de tjinstemén, som ingd i ifriga-
varande grupper, skola tid efter annan brin-
gas till medlemmarnas regeringars kinne-
dom.

18 §.

Férenta Nationernas tjinstemiin skola:

a) dtnjuta immunitet ifrdga om rittsliga
dtgdrder betriffande deras handlingar, som
de i sin egenskap av tjinstemiin foretagit
(skriftliga och muntliga uttalanden inbe-
gripna);

b) dtnjuta skattefrihet fér léner och
andra inkomster, uppburna frin Forenta
Nationerna;

¢) vara fritagna frin nationell tjanste-
plikt;

d) jimte dkta make och av dem sjilva
underhdllna familjemedlemmar icke vara
underkastade inreserestriktioner och bestim.
melser om utlinningsregistrering;

e) dtnjuta samma privilegier med avseende
d vixling av valuta, som tillerkiinnas tjanste-
mén med motsvarande rang vid diplomatiska
representationer hos vederborande regering;

f) jimte dkta make och av dem sjalva un-
derhallna familjemedlemmar heredas samma
mojligheter till repatriering vid internatio-
nella kriser som diplomatiska representanter;

g) dga ritt att tullfritt infora sina mobler
och tillhorigheter, di de tilltriida sin hefatt-
ning i vederhorande land.

Section 16.

In this article the expression ,,representa-
tives” shall be deemed to include all dele-
gates, deputy delegates, advisers, technical
experts and secretaries of delegations.

Article V
Officials

Section 17.

The Secretary-General will specify the
categories of officials to which the provi-
sions of this article and article VII shall
apply. He shall submit these categories to
the General Assembly. Thereafter these
categories shall be communicated to the Go-
vernments of all Members. The names of
the officials included in thege categories shall
from time to time be made known to the
Governments of Members,

Section 18.
Officials of the United Nations shall:

(a) be immune from legal process in
respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official
capacity;

(b) be exempt from taxation on the
salaries and emoluments paid to them by
the United Nations; '

(¢) be immune from national service obli-
gations;

(d) be immune, together with their
spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien
registration;

(e) be accorded the same privileges in
respect of exchange facilities as are ae-
corded to the officials of comparable ranks
forming part of diplomatie missions to the
Government concerned;

(f) be given, together with their spouses
and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of interna-
tional erisis as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty
their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in
question. h

. 19 §.

Utover de immuniteter och privilegier, som
angivas 1 18 §, skola generalsekreterarennoch
alla bitridande generalsekreterare jimte dkta
makar och minderdriga barn atnjuta sz‘ida.x.la
privilegier och immuniteter, friheter _c_)ch fpr-
méner, som enligt internationell rdtt till-
komma diplomatiska representanter.

20 §.

Privilegier och immuniteter beviljas tjins-
teménnen i Forenta Nationernas in-tresse' och
icke for att tillgodose dem personligen.
Generalsekreteraren har réttighet och skyl-
dighet att hdva immunitet for en tjinsteman,
ddrest enligt generalsekreterarens pppfatt-
ning immuniteten skulle hindra réttvisans
gdng och dess hdvande kan ske utan men
for Forenta Nationernas intressen. I vad
giller generalsekreteraren, ﬁger. siakerhets-
rddet rdatt att hdva hans immunitet.

2108,

Forenta Nationerna skall stidse samarbeta
med vederborande myndigheter i medlems-
staterna i syfte att underlitta justitiefi?'rv'alt-
ningen, trygga efterlevnaden av polisfore-
skrifter och hindra missbruk i samband_ med
dtnjutandet av de privilegier, immumt.eter
och formaner, som angivas i denna artikel.

Artikel VI

Sakkunniga, som utfora uppdrag for
Forenta Nationerno

_ 22 §.

Sakkunniga (andra dn tjdnstemin, som be-
roras i artikel V), vilka utféra uppdrag for
Forenta Nationerna, skola si linge uppdr?.-
get varar, inbegripet den tid, som &atgir for
resor 1 samband med detta, dtnjuta sidana
privilegier och immuniteter, som #ro nodvin-
diga for att de i fullt oberoende mi kunna
fullgéra sina uppgifter. Sarskilt skola de
dtnjuta:

a) immunitet mot hdktning och anh.f‘ll-
lande och mot beslagtagande av personligt
bagage;

2

Section 19.

In addition to the immunities and privi-
leges specified in section 18, the Secretary-
General and all Assistant Secretaries-General
shall be accorded in respect of themselves,
their spouses and minor children, the
privileges and immunities, exemptions al}d
facilities accorded to diplomatic envoys, in
accordance with international law.

Section 20.

Privileges and immunities are granted to
officials in the interests of the United Na-
tions and not for the personal benefit of the
individuals themselves. @ The .= Secretary-
General shall have the right and the duty
to waive immunity of any official in any
case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interests
of the United Nations. In the case of the
Secretary-General, the Security Council shall
have the right to waive immunity.

Section 21.
The United Nations shall co-operate at all
times with the appropriate “authorities of

Members to facilitate the proper administra--

tion of justice, secure the observance of
police regulations, and prevent the oc-
currence of any abuse in connection with the
privileges, immunities .and facilities men-
tioned in this article.

Article VI

Ezxperts on Missions. for the United Nations

Section 22. ’

Experts (other than officials coming
within the secope of article V) performing
missions for the United Nations shqll be
accorded such privileges and immunities as
are necessary for the independent exercise
of their functions during the period of their
missions, including the time spent on jour-
neys in connection with their missions. In
partieular they shall be accorded:

(a) immunity from personal _arrest or
detention and from seizure of their personal

baggage; '
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b) immunitet mot varje slag av rittsliga
atgirder med avseende pa deras handlingar
under fullgorandet av dem 4&liggande upp-
drag (muntliga och skriftliga uttalanden in-
begripna). Ifrdgavarande immunitet skall
bestd, #ven nir vederborande upphort att
utféra uppdrag for Forenta Nationerna;

¢) okriankbarhet for alla handlingar och
dokument; ‘

d) ritt att for sina forbindelser med
Forenta Nationerna begagna chiffer samt
mottaga handlingar eller korrespondens med
kurir eller i forseglade sickar;

e) samma forméner med avseende 4 va-
luta- eller vixlingsrestriktioner, som &tnju-
tas av utlindska regeringsombud pé tillfél-
liga ofﬁcieﬂa uppdrag; iy

f) samma immuniteter- och forméner med

" avseende p& personligt hagage, som med-

givas diplomatiska representanter.

23 §.

Privilegier och immuniteter beviljas de
sakkunniga i Forenta Nationernas intresse
och icke for aft tillgodose dem personligen.
Generalsekreteraren #dger rattighet och skyl-
dighet att h#dva immunitet f6r en sak-
kunnig, ddrest enligt generalsekreterarens
uppfattning immuniteten skulle hindra r#tt-
visans gdng och dess hivande kan ske utan
men for Forenta Nationernas intressen.

Artikel VII

Forenta Nationernas laissez-passer

24 8.

Forenta Nationerna mé utfirda Forenta
Nationernas laissez-passer for sina tjanste-
mén. . Dessa passersedlar skola av medlems-
staternas myndigheter erkannas och godta-
gas som giltiga resedokument under iakt-
tagande av bestdmmelserna i 25 §.

25" 8.

Ansokan om visum (dd sddant erfordras)
for innehavare av Forenta Nationernas
laissez-passer skall behandlas sd snabbt som
mojligt, nidr den atfoljes av intyg, att ve-

(b) in respect of words spoken or written
and acts done by them in the course of the
performance of their mission, immunity
from legal process of every kind. This im-
munity from legal process- shall continue
to be accorded notwithstanding that the
persons concerned are no longer employed
on missions for the United Nations;

(e) inviolability for all papers and docu-
ments;

(d) for the purpose of their communica-
tions with the United Nations, the right to
use codes and to receive papers or cor-
respondence by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of cur-
rency or exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign govern-
ments on temporary official missions;

(f) the same immunities and faecilities in
respect of their personal baggage as are ac-
corded to diplomatic envoys.

Section 23.

Privileges and immunities are granted to
experts in the interests of the United Nations
and not for the personal benefit of the in-
dividuals themselves. The Secretary-General
shall have the right and the duty to waive
the immunity of any expert in any ecase
where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be
waived without prejudice to the interests of
the United Nations.

Article VII

United Nations Laissez-Passer

: Section 24.

The United Nations may issue United
Nations laissez-passer to its officials. These
laissez-passer shall be recognized and ac-
cepted as’ valid travel documents, by the
authorities of Members, taking into account
the provisions of section 25.

Section 25.

Applications for visas (were required)
ifrom the holders of United Nations laissez-
passer, when accompanied by a certificate
that they are travelling on the business of

derborande reser pa Forenta Nationernas
uppdrag. Dylika personer skola dﬁri;l.ll. mfzd-
givas sidana formdner, som mojliggora
snabba resor.

26 §.
Liknande férméner som de i 25 § angivna

" gkola medgivas sakkunniga och andra per-

soner, vilka utan att vara f'drsed_da med
Tirenta Nationernas laissez-passer innehava
intyg, att de resa for Forenta Nationernas

rakning.

27 §.
Generalsekreteraren, bitridande general-
sekreterarna och avdelningschefer, som resa
med Forenta Nationernas laissez-passer .fiir
Torenta Nationernas rakning, skola &tnjuta
samma formaner som diplomatiska represen-
tanter.

28 §.

Bestimmelserna i forevarande artikel mé
tillimpas p& tjanstemén av motsvarande
rang i Forenta Nationernas fackorgan, d'z'u"'est
detta forutses i de avtal, som slutits enligt
artikel 63 av Forenta Nationernas stadga
och som reglerar forhallandet mellan veder-
horande fackorgan och Forenta Nationerna.

Artikel VIII

Bildggande av tvister

29" 3.

Forenta Nationerna skall utfdrda bestdm-
melser rorande limpliga metoder for bildg-
gande av: i

a) tvister rorande kontrakt eller andra
tvister av privatrittslig natur, vari Forenta
Nationerna #r part;

b) tvister berdrande tjansteman i Forenta
Nationerna, som i kraft av sin officiella
stillning &tnjuter immunitet, dérest general-
sekreteraven icke hivt immuniteten.

30 §.
Alla meningsskiljaktigheter rorande “tolk-
ningen eller tillimpningen av foreliggande
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the United Nations, shall be dealt with as
speedily as possible. In addition, such
persons shall be granted facilities for speedy
travel.

Section 26. :
Similar facilities to those specified in sec-
tion 25 shall be accorded to experts and
other persons who, though not the holders
of TUnited Nations laissez-passer,- have a
certificate that they are tavelling on the
business of the United Nations.

Section 27.

The Secretary-General, Assistant Secre-
taries-General and Directors travelling on
United Nations laissez-passer on the business
of the United Nations shall be granted the
same facilities as are accorded to diplomatie
envoys.

Section 28.

The provisions of this article may be ap-
plied to the comparable officials of speci-
alized agencies if the agreements for rela-
tionship made under Article 63 of the
Charter so provide.

Article VIII
Settlement of Disputes

Section 29. =
The United Nations shall make provisions
for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or
other disputes of a private law character,
to which the United Nations is a party;

(b) disputes involving any official of the
United Nations who by reason of his official
position enjoys immunity, if immunity has
not been waived by the Secretary-General.

Section 30. .
All differences arising out of the inter-
pretation or application of the present con-

2'.'&“ ¥
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konvention skola hinskjutas till den intei-
nationella domstolen, forsivist icke parterna
i ndgot fall overenskomma om annat sitt
for triffande av uppgorelse. Daérest tvist
uppstdr mellan Forenta Nationerna & ena
sidan och en medlem & den andra, skall rad-
givande yttrande inhdmtas rorande alla
riattsfrigor i enlighet med artikel 96 i For-
enta Nationernas stadga och domstolsstad-
gans artikel 65. Domstolens yttrande skall
av parterna godtagas som avgorande.

Slutartikel

31 §.
Denna konvention foreligges samtliga
medlemmar av Forenta Nationerna for an-
slutning.

32 §.

Anslutning dger rum genom deposition av
ett anslutningsdokument hos Forenta Natio-
nernas generalsekreterare, och konventionen
trider for varje medlems del i kraft & dagen
for ifrdgavarande dokuments deposition.

33 §.
Generalsekreteraren skall notifiera alla
medlemmar av Forenta Nationerna om depo-
sitionen av varje anslutningsdokument.

34 §.

Det forutsdttes, att, ndr ett anslutnings-
dokument deponeras & en medlems vignar,
denna medlem ar enligt sin egen lagstiftning
i stdnd att tillimpa bestdmmelserna i fore-
liggande konvention.

35 §.

Denna konvention skall vara i kraft mel-
lan Forenta Nationerna och varje medlem,
som deponerat ett anslutningsdokument, si
linge denna forblir medlem av Forenta Na-
tionerna, eller intill dess en reviderad all-
min konvention antagits av generalforsam-
lingen och vederborande medlem bitrétt
denna reviderade konvention.

vention shall be referred to the International
Court of Justice, unless in any case it is
agreed by the parties to have recourse to
another mode of settlement. If a difference
arises between the United Nations on the one
hand and a Member on the other hand, a
request shall be made for an advisory
opinion on any legal question involved in
accordance with Article 96 of the Charter
and Article 65 of the Statute of the Court.
The opinion given by the Court shall be
accepted as decisive by the parties.

Final Article

Section 31.
This convention is submitted to every
Member of the United Nations for aceession.

Section 32.

Accession shall be effected by deposit of
an instrument with the Secretary-General
of the United Nations and the convention
shall come into force as regards each Member
on the date of deposit of each instrument of
aceession.

Section 33.
The Secretary-General shall inform all
Members of the United Nations of the de-
posit of each accession.

Section 34.

It is understood that, when an instrument
of accession is deposited on behalf of any
Member, the Member will be in a position
under its own law to give effect to the terms
of this convention.

Section 35.

This convention shall  continue in force
as between the United Nations and every
Member which has deposited an instrument
of accession for so long as that Member
remains a Member of the United Nations,
or until a revised general convention has
been approved by the General Assembly
and that Member has become a party to this
revised convention.

36 §.

(Generalsekreteraren mé med en eller flera
medlemmar avsluta tilliggséverenskommelser,
som med avseende & vederborande medlem
eller medlemmar modifiera bestimmelserna i
foreliggande konvention. Dylika tilldggsover-
enskommelser skola i varje sdrskilt fall under-
stillas generalférsamlingen for godkdnnande.

13

Section 36.

The Secretary-General may conclude with
any Member or Members supplementary
agreements adjusting the provisions of this
convention so far as that Member or those
Members are concerned. These supplement-
ary agreements shall in each case be subject
to the approval of the General Assembly.
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(Oversitining)

KONVENTION

rorande privilegier och immunitet for
Forenta Nationernas fackorgan

Emedan Forenta Nationernas generalfor-
samling den 13 februari 1946 antagit en
resolution rorande storsta mojliga forenhet-
ligande av de privilegier och de immunite-
ter, vilka &tnjutas av Forenta Nationerna
och de olika fackorganen; samt

efter det att Overliggningar rérande ge-
nomforandet av sagda resolution &gt rum
mellan Forenta Nationerna och ndmnda fack-
organ; .

har generalforsamlingen genom resolution
179 (II), antagen den 21 november 1947,
godkéint foljande konvention, vilken under-
stalles fackorganen for godkdnnande samt
varje medlem av Forenta Nationerna och
varje annan medlemsstat i ett eller flera av
fackorganen for anslutning.

Artikel 1

Definitioner och tillimpningsomraide

18.
I denna konvention
I) forstds med ,,standardbestdmmelser” {6-
reskrifterna i artiklarna ITI—IX;

IT) forstds med ,,fackorgan”:

a) Internationella arbetsorganisationen;

b) Forenta Nationernas livsmedels- och
jordbruksorganisation;

¢) Forenta Nationernas organisation for
uppfostran, vetenskap och kultur;

d) Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen;

e) Internationella valutafonden;

f) Internationella dteruppbyggnadshanken;

CONVENTION

on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies

Whereas the General Assembly of the
United Nations adopted. on 13 February,
1946, a resolution contemplating the unifica-
tion as far as possible of the privileges and
immunities enjoyed by the United Nations
and by the various specialized agencies; and

Whereas consultations concerning the
implementation of the aforesaid resolution
have taken place between the United Nations
and the specialized agencies;

Consequently, by a resolution 179 (II)
adopted on 21 November, 1947, the General
Assembly has approved the following Con-
vention, which is submitted to the specialized
agencies for aceceptance and to every Member
of the United Nations and to every other
State member of one or more of the
speecialized agencies for accession.

Article 1

Definitions and scope

Section .1.
In this Convention:

(i) The words ,standard clauses” refer
to the provisions of articles IT to IX.

(ii) The words ,specialized agencies”
mean:

a) The International Labour Organiza-
tion; :

b) The Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations;

¢) The United Nations Educational, Scien-
tificand Cultural Organization;

d) The International Civil Aviation Or-
ganization;

e) The International Monetary Fund;

£) The International Bank for Reconstruec-
tion and Development;

@) Virldens hélsovardskonvention;
h) Véarldspostunionen;
i) Internationella teleunionen; samt

j) varje annat fackorgan, anknutet till
Forenta Nationerna i enlighet med ar-
tiklarna 57 och 63 i Forenta Natio-
nernas stadga;

III) forstds med ,konvention” i forhal-
lande till varje sirskilt fackorgan standard-
bestdimmelserna sddana de modifierats genom
den slutliga (eller reviderade) lydelsen av
den bilaga, som av vederborande fackorgan
inséints i enlighet med 36 och 38 §§;

IV) innefatta orden ,egendom och till-
gdngar” i artikel III &ven egendom
och fonder, som forvaltas av ett fackorgan
under utévandet av dess stadgeenliga funk-
tioner;

V) forstds med uttrycket ,,ombud £61 med-
lemmarna” i artiklarna V och VII alla dele-
gater och deras ersittare samt rddgivare,
tekniska experter och delegationssekreterare;

VI) forstds med uttrycket ,sammantriaden
inkallade av fackorgan” i 13, 14, 15 och
25 §§ nedan: 1) sammantriden med fackor-
ganets generalforsamling och med dess verk-
stdllande organ (oavsett dessas bendmning);
2) sammantriden med fackorganets utskott,
forutsatta i dess stadga; .3) sammantrédden
med internationella konferenser, som inkal-
lats av fackorganet; samt 4) sammantridden
med ovannimnda organs kommittéer;

VII) avser uttrycket ,generaldirektor”
den hogste verkstdllande chefen for veder-
borande fackorgan, oavsett huruvida hans
titel dr generaldirektor eller ndgon annan.

2 8.

Varje stat, som bitritt denna konvention,
skall i vad avser fackorgan, pa vilket kon-
ventionen blivit- tillimplig i enlighet med
37 §, betraffande fackorganet ifréga bevilja
i standardbestimmelserna foreskrivna privi-
legier och immunitet pd de villkor, som dér
angivas, under iakttagande av eventuella
indringar i1 dessa bestdmmelser i den slut-
liga (eller reviderade) lydelsen av den bi-

g) The World Health Organization;
h) The Universal Postal Union;

1) The International Telecommunication
Union; and

J) Any other agency in relationship with
the United Nations in accordance with
Articles 57 and 63 of the Charter.

(iii) The word ,,Convention” means, in
relation to any particular specialized agency,
the standard clauses as modified by the final
(or revised) text of the annex transmitted

by that agency in accordance with sections
36 and 38.

(iv) For the purposes of article III, the
words ,,property and assets” shall also in-
clude property and funds administered by a
specialized agency -in furtherance of its
constitutional functions.

(v) For the purposes of articles V and
VII, the expression ,representatives of
members”. shall be deemed to include all re-
presentatives, alternates, advisers, technical
experts and secretaries of delegations.

(vi) In sections 13, 14, 15 and 25, the
expression ,,meetings convened by a special-
ized agency” means meetings: 1) of its as-
sembly and of its executive body (however
designated), and 2) of any commission
provided for in its constitution; 3) of any
international conference convened by it; and
4) of any committee of any of these bodies.

(vii) The term ,,executive head” means
the principal executive official of the special-
ized ageney in question, whether designated
,,Director-General” or otherwise,

Section 2.

Each State party to this Convention in
respect of any specialized agency to which
this Convention has hbecome applicable in
accordance with seetion 87 shall accord to,
or in connexion with, that agency the
privileges and immunities set forth in the
standard clauses on the conditions speci-
fied therein, subject to any modification of
those clauses contained in the provisions of
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laga betraffande fackorganet, som insénts i

enlighet med 36 eller 38 §.

Artikel II
Rattskapacitet

3 §.
Fackorganen #ro juridiska personer. De
dga ratt att:
a) ingd avtal;
b) forvirva och avyttra fast och 16s egen-
dom; samt
¢) inleda réttegdngsatgarder.

Artikel III
Egendom, fonder och tillgdigar

4 8.

Fackorganen, deras egendom och tillgin-
gar, varest och i vems bhesittning de #n
befinna sig, &tnjuta immunitet mot varje
form av réttsligt forfarande, forsivitt icke
i ndgot sirskilt fall ett fackorgan uttryckli-
gen har avstitt frdn denna immunitet.
Dock giller hdrvid, att avstiende fran im-
munitet icke fir utstrickas att avse verk-
stillighetsatgirder.

5 §.

Fackorganens lokaler #ro okrinkbara.
Fackorganens egendom och tillgingar, varest
och i vems besittning de fn befinna sig,
dro fritagna frdn husrannsakan, rekvisition,
konfiskation, expropriation och varje annan
form av ingrepp, vare sig av exekutiv, admi-
nistrativ, judieiell eller lagstiftande myndig-
het.

6 §.

Fackorganens arkiv liksom i 6vrigt alla
handlingar, som tillhéra eller innehavas av
fackorganen, dro okrinkbara, var de #n be-
finna sig.

Tis:

Utan hinder av finansiella kontrollbestim-
rlilelser, regleringar eller moratorier av nigot
slag:

a) mi fackorganen innehava fonder, guld
eller valuta av vilket slag som helst samt
forfoga Over konton i vilken valuta som
helst;

the final (or revised) annex relating to that
agency and transmitted in aceordance with
sections 36 or 38.

Article II

Juridical personality

Section 3.

The specialized agencies shall possess
juridical personality. They shall have the
capacity a) to contract, b) to aequire and
dispose of immovable and movable property,
¢) to institute legal proceedings.

Article TIT

Property, f_unds and assets

Section 4.

The specialized agencies, their property
and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every
form of legal process except in so far as in
any particular case they have expressly
waived their immunity. It is, however, un-
derstood that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

Section 5.

The premises of the specialized agencies
shall be inviolable. The property and assets
of the specialized agencies, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, ex-
propriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative,
judieial or legislative action.

Section 6.

The archives of the specialized agencies,
and in general all documents belonging to
them or held by them, shall be inviolable,
wherever located.

Section 7.
Without being restricted by financial con-
trols, regulations or moratoria of any kind:

a) The specialized agencies may hold
funds, gold or currency of any kind and
operate accounts in any currency;

o

b) mé fackorganen fritt overfora fonder,
guld eller valuta frin ett land till ett annat
eller inom vilket land som helst samt kunna
vaxla varje valuta 1 sin besittning till varje
annan valuta.

8 §.

Vid utovandet av sina rittigheter enligt
7 § skall varje fackorgan taga hinsyn till
erinringar, som kunna gbéras av ndgon
till konventionen ansluten stats regering, i
den mén fackorganet finner mojligt att
beakta dylika erinringar utan men for sina
intressen.

9°s.

Fackorganen, deras tillgdngar, inkomster
och ovriga egendom skola vara

a) befriade frdn alla direkta skatter,
varvid dock giller, att fackorganen icke
dga krdva befrielse frén skatter, som i rea-
liteten icke &ro annat &n avgifter for
tjanster frén det allm#nnas sida;

b) befriade frén tullavgifter samt icke
underkastade bestdmmelser rorande in- och
utforselforbud eller in- och utforselrestrik-
tioner i frdga om varor, som inféras eller
utforas av fackorganen for tjanstebruk, dock
att varor, som inforts under atnjutande av
sidana forméner, icke mé forsdljas i infor-
sellandet pd andra villkor, #&n s&dana som
godkdnnas av detta lands regering;

¢) befriade fran tullavgifter samt icke
underkastade bestdmmelser rérande in- och
utforselforbud eller in- och utforselrestrik-
tioner i frdga om fackorganens publikationer.

10 §.

Fackorganen komma i allménhet icke att
kriava befrielse frdn accisavgifter eller om-
sattningsskatt & fast eller 16s egendom, ut-
gorande en del av det pris, som skall erlig-
gas, men de till forevarande konvention an-
sluta staterna skola likvil, di fackorgan for
tjanstebruk foretager storre inkop av egen-
dom, underkastad sddan avgift eller skatt,
sdvitt det blott &r mojligt vidtaga veder-
borliga administrativa A&tgirder for efter-

3
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bh) The specialized agencies may freely
transfer their funds, gold or currency from
one country to another or within any country

~and convert any currency held by them into

any other currency.

Section ' 8.

Each specialized agency shall, in exercising
its rights under section 7 above, pay due
regard to any representations made by the
Government of any State party to this Con-
vention in so far as it is considered that

‘effect can be given to such representations

without detriment to the interests of the
agency.

Section 9.

The specialized agencies, their assets, in-
come and other property shall be:

a) Exempt from all direct taxes; it is
understood, however, that the specialized
agencies will not claim exemption from taxes
which are, in fact, no more than charges for
public utility services;

b) Exempt from customs duties and pro-
hibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or
exported by the specialized agencies for their
official use; it is understood, however, that
articles imported under such exemption will
not he sold in the country into which they
were imported except under conditions agreed
to with the Government of that country;

¢) Exempt from duties and prohibitions
and restrictions on imports and exports in
respect of their publications.

Section 10.

While the specialized agencies will not, as
a general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable
and immovable property which forms part of
the price to be paid, nevertheless when the
specialized agencies are making important
purchases for official use of property on
which such duties and taxes have been
charged or are chargeable, States parties to
this Convention will, whenever possible, make
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skankande eller dterbetalaing av accis- eller
skattebeloppet.

Artikel IV

Formaner betrdaffande kommunikationer

16L&

Fackorgan skola inom varje sidan stats
omrade, vilken bitrdtt forevarande konven-
tion betridffande fackorganet ifrdga, for sina
kommunikationer i tjdnsten &tnjuta minst
lika f6érménlie behandling, som vederbo-
rande stats regering miedgivit nigon annan
regering, inbegripet dess diplomatiska repre-
sentation, i frdga om foretrddesréttigheter,
avgifter och taxor for post, telegram, radio-
telegram, bildtelegram, telefon och andra
forbindelsemedel samt presstaxor for nyheter
till. press och radio.

128,

Ingen censur mi utévas med avseende &
fackorganens  tjanstekorrespondens eller
andra tjdnstemeddelanden.

Fackorganen dga ritt att anvénda chiffer
samt mottaga och avsinda sin korrespondens
med kurir eller i forseglade sdckar, betraf-
fande vilka gélla samma privilegier och
samma immunitet, som betrédffande diploma-
tiska kurirer och kurirsidckar.

Denna paragraf mé& pd intet sdtt kunna
tolkas sdsom innefattande forbud mot att
vederborliga * sdkerhetsdtgirder anordnas ef-
ter oOverenskommelse mellan en till denna
konvention ansluten stat och ett fackorgan.

Artikel V

Medlemmarnas ombud

13 §.

Medlemmarnas ombud vid sammantriden,
inkallade av fackorgan, skola vid fullgéran-
det av sina uppgifter och under resa till och
fran sammantradesorten &tnjuta foljande
privilegier och immuniteter:

appropriate administrative arrangements for F

the remission or return of the amount of
duty or tax.

Article IV

Facilities in respect of communications

Section 11.

Kach specialized agency shall enjoy, in the
territory- of each State party to this Con-
vention in respect of that agency, for its
official communications treatment not less
favourable than that accorded by the Govern-
ment of such State to any other Government,
including the latter’s diplomatic mission, in
the matter of priorities, rates and taxes on
mails, cables, telegrams, radiograms, telepho-
tos, telephone and other communications, and
press rates for information to the press and
radio. ‘ ;

Section 12.

No censorship shall be applied to the
official correspondence and other official
communications of the specialized agencies.

The specialized agencies shall have the
right to use codes and to dispateh and
receive correspondence by courier or in sealed
bags, which shall have the same immunities
and privileges as diplomatic couriers and
bags.

Nothing in this section shall be construed
to preclude the adoption of appropriate secu-
rity precautions to be determined by agree-
ment between a- State party to this Conven-
tion and a specialized agency.

Axrticle V

Representatives of Members

Section 13.

Representatives of members at meetings
convened by a specialized agency shall, while
exercising their functions and during their
journeys to and from the place of meeting,
enjoy the following privileges and immun-
ities: °

a) immunitet mot hiktning eller anhaliande
och mot beslagtagande av personligt bagage,
dvensom immunitet mot varje slags rattsligt
forfarande med avseende & handlingar, som
vederborande foretagit i sin egenskap av
ombud (muntliga och skriftliga uttalanden
inbegripna) :

b) okridnkbarhet for alla handlingar och
dokument;

¢) ratt att anvinda chiffer och att mot-
taga handlingar och korrespondens med ku-
rir eller i forseglade sickar;

d) befrielse for ombuden sjilva jamte
akta makar frin inreserestriktioner, frén
utlinningsregistrering och frén mnationell
tjansteplikt i stater, som de besoka eller ge-
nomresa vid fullgorandet av sina uppgifter;

e) samma ldttnader med avseende & va-
luta- och vixlingsrestriktioner, som medgivas
utlindska regeringsombud pa tillfdlliga of-
fieiella uppdrag;

f) samma immunitet och formaner med
avseende & personligt bagage, som medgi-
vas diplomatiska representationsmedlemmar
med motsvarande rang.

14 §.

For att tillférsidkra medlemmarnas om-
bud vid sammantriden inkallade av fack-
organ fullstindig yttrandefrihet och full-
standigt oberoende vid fullgorandet av deras
aligganden skall immuniteten mot rattsliga
atedirder med avseende & ombudens munt-
liga och skriftliga uttalanden samt hand-
lingar i samband med fullgérandet av deras
uppgifter fortbestd, &ven sedan vederboran-
des uppdrag upphort.

15 §.

I fall, d& skattskyldighet grundar sig pa
boningsort, skall tidsperiod, dda medlemmars
ombud vid sammantrédden, inkallade av fack-
organ, uppehdlla sig inom en medlems om-
ride for fullgorande av sina uppgifter, icke
riknas som vistelsetid.

i . T T . U
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a) Immunity from personal arrest or de-
tention and from seizure of their personal
baggage, and in respect of words spoken or
written and all acts done by them in their
official capacity, immunity from legal pro-
cess of every kind;

b) Inviolability for all papers and docu-
ments;

¢) The right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

d) Exemption in respect of themselves
and their spouses from immigration restrie-
tions, aliens’ registration or national service
obligations in the State which they are
visiting or through which they are passing
in the exercise of their functions;

e) The same facilities in respeet of cur-
rency or exchange restrictions as are ac-
corded to representatives of foreign Govern-
ments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities in
respect of their personal baggage as are ac-
corded to members of comparable rank of
diplomatic missions.

=

Section 14.

In order to secure for the representatives
of members of the specialized agencies at
meetings convened by them complete freedom
of speech and complete independence in the
discharge of their duties, the immunity from
legal process in respeet of words spoken or
written and all acts done by them in dis-
charging their duties shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the
discharge of such duties.

Section 15.

Where the incidence of any form of
taxation depends upon residence, periods
during which the representatives of members
of the specialized agencies at meetings con-
vened by them are present in a member State
for the discharge of their duties shall not
be considered as periods of residence.
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iy 16 §. |

Privilegier och immuniteter hava icke be-
viljats medlemmarnas ombud for att till-
godose dem personligen utan i syfte att sé-
kerstalla ett sjilvstdndigt fullgérande av
deras uppgifter i samband med fackorganen.
Foljaktligen har en medlem icke blott rét-
tighet utan dven skyldighet att hiiva immu-
niteten for sitt ombud i alla sddana fall,
d& immuniteten enligt medlemmens uppfatt-
ning skulle hindra réttvisans gdng och d&
immuniteten kan hivas utan forfdng for
det #ndamél, varfor den beviljats.

17 S.

Bestdmmelserna i 13, 14 och 15 §§ é&ro
icke tillimpliga i forhadllandet mellan ett
ombud och myndigheterna i det land, dir ve-
derborande dr medborgare eller vars ombud
han #r eller har varit.

Artikel VI

T janstemdin

18 §.

Varje fackorgan skall ndrmare angiva de
grupper av tjanstemén, pd vilka bestdmmel-
serna i denna artikel och i artikel VIII
skola vara tillimpliga. Det aligger veder-
borande fackorgan att limna uppgift hérom
till regeringarna i de stater, vilka bitrdtt
konventionen vad betrdffar fackorganet
ifrdga, samt till Forenta Nationernas gene-
ralsekreterare. Namnen pd de tjanstemén,
som ingd i ifrfgavarande grupper, skola
tid efter annan bringas till ndmnda regerin-
gars kannedom.

19 §.

Fackorganens tjanstemén skola:

a) &tnjuta immunitet ifrdga om réttsliga
atgirder betraffande deras i egenskap av
tjinstem#n vidtagna dtgirder (muntliga och
skriftliga uttalanden inbegripna);

b) &tnjuta skattefrihet for Ioner och
andra inkomster, uppburna frin fackorgan,
pd samma villkor som Forenta Nationernas
tjinstemén;

, Section 16.

Privileges and immunities are accorded to
the representatives of members, not for the
personal benefit of the individuals them-
selves, but in order to safeguard the inde-
pendent exercise of their funections in eon-
nexion with the specialized agencies. Con-
sequently, a member not only has the right
but is under a duty to waive the immunity
of its representatives in any case where, in
the opinion of the member, the immunity
would impede the course of justice, and
where it can be waived without prejudice
to the purpose for which the immunity is
accorded.

Section 17.

The provisions of sections 13, 14 and 15
are not applicable in relation to the authori-
ties of a State of which the person is a
national or of which he is or has heen a
representative. 3

Article VI
Officials

Section 18.

Each specialized agency will specify the
categories of officials to which the provisions
of this article and of article VIII shall apply.
It shall communicate them to the Govern-
ments of all States parties to this Convention
in respect of that agency and to the Secre-
tary-General of the United Nations. The
names of the officials included in these
categories shall from time to time be made
known to the abovementioned Governments.

Section 19.

Officials of the specialized agencies shall: -

a) Be immune from legal process in re-
speet of words spoken or written and all
acts performed by them in their official
capacity;

b) Enjoy the same exemptions from taxa-
tion in respect of the salaries and emoluments
paid to them by the specialized agencies and
on the same conditions as are enjoyed by
officials ‘of the United Nations;

¢) jamte dkta makar och av dem sjilva
underhillna familjemedlemmar icke vara un-
derkastade inreserestriktioner eller bestam-
melser om utldnningsregistrering;

d) &tnjuta samma privilegier med av-
seende & viixling av valuta, som tillerkén-
nas tjinstemidn med motsvarande rang vid
diplomatiska representationer;

e) jaimte dkta makar och av dem sjilva
underh&llna familjemedlemmar beredas sam-
ma mojligheter till repatriering vid inter-
nationella kriser som tjanstemidn med mot-
svarande rang vid diplomatiska representa-
tioner;

£) #ga ritt att tullfritt infora sina mdobler
och ovriga tillhorigheter, dd de tilltrida sin
befattning i vederborande land.

20 §.

Fackorganens tjinstemdn skola vara fri-
tagna frén nationell tjansteplikt. I forhal-
lande till deras hemland skall denna be-
frielse dock vara begransad till de tjénste-
m#n hos fackorganen, vilka pd grund av sina
tjinsters sirskilda art upptagits i en for-
teckning, upprittad av ifrdgavarande fack-
organs generaldirektor och godkidnd av det
land, vars medborgare vederborande &r.

Inkallas andra tjdnstemén hos fackorga-
nen for fullgérande av nationell tjansteplikt,
skall vederborande stat pd anmodan av fack-
organet ifrdga medgiva sddant uppskov med
instéllelser som &r nodviandigt for att und-
vika avbrott i en tjdnstgoring av visentlig
hetydelse.

21.48.

Utover de privilegier och immuniteter,
som angivas i 19 och 20 §§, skall general-
direktor for fackorgan eller den, som under
hans frédnvaro tjdnstgor i hans stélle,
jamte #kta maka och minderdriga barn &t-
njuta de privilegier, immuniteter, befrielser
och formaner, som enligt den internatio-
nella réatten tillkomma diplomatiska repre-
sentanter.

29,8,
Privilegier och immunitet beviljas tjénste-
ménnen i fackorganens intresse och icke for
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¢) Be immune, together with their spouses
and relatives dependent on them, from immi-
gration restrictions and alien registration;

d) Be accorded the same privileges in
respeet of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank of diplomatic
missions;

e) Be given, together with their spouses
and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international
crises as officials of comparable rank of
diplomatic missions;

f) Have the right to import free of duty
their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in
question.

Section 20.

The officials of the specialized agencies
shall be exempt from national service obliga-
tions, provided that, in relation to the States
of which they are nationals, such exemption
shall be confined to officials of the spe-
cialized agencies whose names have, by reason
of their duties, been placed upon a list
compiled by the executive head of the spe-
cialized agency and approved by the State
concerned.

Should other officials of specialized agen-
cies be called up for national service, the
State concerned shall, at the request of the
specialized agency concerned, grant such
temporary deferments in the call-up of such
officials as may be necessary to avoid inter-
ruption in the continuation of essential work.

Seetion 21.

In addition to the immunities and privi-
leges specified in sections 19 and 20, the
executive head of each specialized agency,
including any official acting on his behalf
during his absence from duty, shall be aec-
corded in respect of himself, his spouse and
minor children, the privileges and immu-
nities, exemptions and facilities accorded to
diplomatic envoys, in accordance with inter-
national law.

Section 22.
Privileges and immunities are granted to
officials in the interests of the specialized
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att tilleodose dem personligen. Varje fack-
organ skall ha réttighet och skyldighet att
hiva immuniteten for en tjansteman i alla
sddana fall, d& immuniteten enligt fackorga-
nets uppfattning skulle hindra réttvisans
ging och di immuniteten kan h&vas utan
men for fackorganets intressen.

23 §.

Fackorganen skola stddse samarbeta med
vederbsrande myndigheter i medlemsstaterna
i syfte att underldtta justitieforvaltningen,
trygga efterlevnaden av polisforeskrifter och
hindra varje missbruk i samband med &t-
njutandet av de privilegier, immuniteter,
befrielser och forméner, som angivas i denna
artikel.

Artikel VII

Missbruk av privilegier

24 8.

Anser en stat, som bitritt denna konven-
tion, att missbruk skett av privilegium eller
immunitet, som medgivits genom konven-
tionen, skola Overliggningar #ga rum mellan
staten ifrdga och vederborande fackorgan i
syfte att avgora, huruvida séddant misshruk
forekommit och, om s& varit fallet, for-
hindra ett upprepande. Darest dessa Over-
laggningar icke leda till ett for staten och
det Dberorda fackorganet tillfredsstdllande
resultat, skall frigan, huruvida missbruk av
privilegium eller immunitet férekommit, un-
derstéllas Internationella domstolen i enlig-
het med 32 §. Finner domstolen, att dylikt
misshruk forevarit, dger stat, som bitritt
denna konvention och drabbats av sagda
misshruk, ritt att efter underrittelse till det
ifrigavarande fackorganet icke ldngre bevilja
detsamma det privilegium eller den immu-
nitet som misshrukats.

25 8.

1. Medlemmarnas ombud vid sammantri-
den, inkallade av fackorgan, mé icke, d& de
dro stadda i utovande av sina uppdrag eller
péd resa till eller fran sammantridesorten, ej
heller i 18 § avsedda tjdnstem#n, pd grund

ageneics only and not for personal benefit of
the individuals themselves. Kach specialized
agency shall have the right and the duty to
waive the immunity of any official in any
case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interests
of the specialized angency.

Section 23.

Each specialized agency shall co-operate at
all times with the appropriate authorities of
member States to facilitate the proper ad-
ministration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the oec-
currence of any abuses in connexion with
the privileges, immunities and facilities men-
tioned in this article.

Article VII

Abuses of privilege

Section 24.

If any State party to this Convention
congiders that there has been an abuse of a
privilege or immunity conferred by this
Convention, consultations shall be held be-
tween that State and the specialized agency
concerned to determine whether any such
abuse has occurred and, if so, to attempt to
ensure that no repetition occurs. If such
consultations fail to achieve a result satis-
factory to the State and the specialized
agency concerned, the question whether an
abuse of a privilege or immunity has oc-
curred shall be submitted to the Interna-
tional Court of Justice in accordance with
section 32. If the International Court of
Justice finds that such an abuse has oc-
curred, the State party to this Convention
affected by such abuse shall have the right,
after notification to the specialized agency
in question, to withhold from the specialized
agency concerned the benefits of the privi-
lege or immunity so abused.

Section 25.

1. Representatives of members at meetings
convened by specialized agencies, while exer-
cising their functions and during their jour-
neys to and from the place of meeting, and
officials within the meaning of seetion 18,

av sin verksamhet i tjinsten av de territo-
viella myndigheterna anmodas ldmna det
land, i vilket de #ro verksamma. Misshru-
kar nigon person, varom nu dr friga, fore-
varande privilegium genom handlingar utan
samband med tjinsten, mi dock vederho-
rande av landets regering anmodas att limna
detta under foljande forutsdttningar:

2. 1) Medlemmars ombud eller personer,
vilka &tnjuta diplomatisk immunitet enligt
21 §, m& icke anmodas lamna ett land annor-
ledes #n i enlighet med den diplomatiska
procedur, som giller for i landet ackredi-
terade diplomatigka representanter.

1I) Betriffande en tjinsteman, pd vilken
21 § icke #r tillimplig, skall intet utvis-
ningsbeslut fattas utan medgivande frin det
utvisande landets minister for utrikesiren-
dena, och ett dylikt medgivande skall givas
endast efter horande av  vederborande fack-
organs generaldirektor; inledes utvisnings-
forfarande mot en tjinsteman skall fack-
organets generaldirektor dga rétt att i for-
farandet intervenera for denne.

Artikel VIII

Laissez-passer

26 §.

Tjanstemiin hos fackorganen &ga ritt att
begagna Férenta Nationernas laissez-passer i
enlighet med administrativa foreskrifter, som
skola Overenskommas mellan Forenta Na-
tionernas generalsekreterare och vederbo-
rande myndighet inom de av dess fackorgan,
som mi tillerkdnnas sdrskild ratt att utférda
laissez-passer. Féorenta Nationernas general-
sekreterare skall underritta varje land, som
tilltratt denna konvention, om sdlunda over-
enskomna administrativa foreskrifter.

27 §.
De stater, som tilltratt denna konven-
tion, skola erkinna och godtaga Forenta
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shall not be required by the territorial au-
thorities to leave the country in which they
are performing their functions on account
of any aectivities by them in their official
capacity. In the case, however, of abuse of
privileges of residenece committed by any
such person in aectivities in that country
outside his official functions, he may be
required to leave by the Government of that
country provided that:

2. (I) Representatives of members, or per-
sons who are entitled to diplomatic immu-
nity under section 21, shall net be required
to leave the country otherwise than in ac-
cordance with the diplematic procedure ap-
plicable to diplomatic envoys accredited to
that country.

(IT1) In the case of an official to whom
section 21 is not applicable, no order to leave
the country shall be issued other than with
the approval of the Foreign Minister of the
country in question, and such approval shall
be given only after consultation with the
executive head of the specialized ageney
concerned; and, if expulsion proceedings are
taken against an official, the executive head
of the specialized ageney shall have the right
to appear in such proceedings on behalf of
the person against whom they are instituted.

Artiele VIII

Laissez-passer

Section 26.

Officials of the specialized agencies shall
be entitled to use the United Nations laissez-
passer in conformity with administrative
arrangéments to be concluded between the
Secretary-General of the United Nations and
the competent authorities of the specialized
agencies, to which agencies special powers to
issue laissez-passer may be delegated. The
Secretary-General of the United Nations shall
notify each State party to this Convention
of each  administrative arrangement so con-
cluded.

Section 27.
States parties to this Convention shall
recognize and accept the United Nations
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Nationernas laissez-passer som giltiga rege-
dokument.

28 §. '
Ansbkan om visum, d§ dylikt erford-
ras, av tjinsteman i fackorgan, vilken in-
nehar Forenta Nationernas laissez-passer
skall behandlas si snabbt som mojligt, 115511Z
d?n atfoljes av intyg att vederborande reser
pé fackorganets uppdrag. Nu ifrdgavarande
personer skola dértill medgivas sddana for-
méner, som mdojliggora snabba resor.

29 §.

Samma formaner son% de i 28 § angivna
skola medgivas sakkunniga och andra per-
soner, vilka utan att vara forsedda med
Forenta Nationernas laissez-passer innehava
ntyg att de resa pd ett fackorgans uppdrag.

30 §.

Generaldirektorer, bitridande generaldi-
rektj)'rel_', avdelningschefer samt andra tjans-
teméan inom fackorgan, av minst avdelnings-
chefs rang, vilka med Forenta Nationernas
laissez-passer resa pi fackorgans uppdrag,
skgla dtnjuta samma reselittnader som
tjanstemén med motsvarande rang vid diplo-
matiska representationer.

Artikel IX

Bildggande av tvister
: 31 §.

Va_l.’,]e faek.(.)rgan skall utfirda bestdmmel-
ser rorande limpliga metoder for bildggande
av:

g) tvister rorande kontrakt eller andra
tvister av privatrittslie natur, vari fackor-
ganet dr part;

b) tvisj:er berérande tjinsteman hos fack-
organ, v1.1ken i kraft av sin officiella still-
ning atnjuter immunitet, dérest fackorganet
icke avstitt frdn immuniteten i enlighet
med 22 §.

la.issgz-passer issued to officials of the
specialized agencies as valid travel docu-
ments.

; Section 28.

Applications for visas, where required
fropa officials of specialized agencies hoIding,v
Unlted Nations laissez-passer, when accompa-
nied by a certificate that they are travelling
on the business of a specialized agency, shall
bt_a _dealt with as speedily as possible. In ad-
fil‘tlon, such persons shall be granted facil-
ities for speedy travel.

) Section 29.
) Similar facilities to those specified in sec-
tion. 28 shall be accorded to experts and
other persons who, though not the holders
of _United Nations laissez-passer, have a
cert'lﬁcate that they are travelling on the
business of a specialized agency.

Section 30.

The executive heads, assistant executive
heads, heads of departments and other
officials of a rank not lower than head of
depart;nent of the specialized agencies,
travelling on United Nations laissez-passer
on the business of the specialized agencies
shall be granted the same facilities for’
travel as are accorded to officials of compa-
rable rank in diplomatie missions.

Article IX
Settlement of disputes

: Section 31.
) Each specialized agency shall make provi-
sion for appropriate modes of settlement of:

a) Disputes arising out of contracts or
other disputes of private character to which
the specialized agency is a party;

b)_ Disputes involving any. official of a
specialized agency who by reason of his
official position enjoys immunity, if im-
munity has not been waived in accordance
with the provisions of section 22.

32 8.

Alla meningsskiljaktigheter rorande tolk-
ningen eller tillimpningen av forevarande
konvention skola hinskjutas till Interna-
tionella domstolen, forsdvitt icke parterna i
ndgot fall overenskomma om annat sdtt for
reglering av tvisten. Dairest tvist uppstar
mellan ett av fackorganen, & ena sidan, och
en medlem, & den andra, skall betréffande
varje uppkommen rittsfrdga rédgivande
yttrande inhdmtas frén domstolen i enlighet
med artikel 96 i Forenta Nationernas stadga,
artikel 65 1 domstolens stadga samt ifrdga-
kommande bestdimmelser i de 6verenskommel-
ser, som slutits mellan Forenta Nationerna
och fackorganet ifrdga. Domstolens yttrande
skall av parterna godtagas som avgorande.

Artike]l X

Bilagor och konventionens tillaimpning pd de
olika fackorganen

33 §.
Standardbestimmelserna aro tillampliga
pa varje fackorgan med de undantag som
framgd av den slutliga (eller reviderade)
lydelsen av den bilaga, som har avseende pa
fackorganet ifrdga, pd sidtt dr foreskrivet
i 36 och 38 §§. -

34 8.

Konventionens bestdmmelser skola 1 for-
héllande till varje fackorgan tolkas med héan-
syn till de uppgifter, som &liggas fackor-
ganet i dess stadga.

35 §.

Forslagen till bilagorna I—IX utgora re-
kommendationer till de dar angivna fackorga-
nen. Vad betraffar fackorgan, som icke
ndmnts 1 1 § i konventionen, skall Forenta
Nationernas generalsekreterare till varje sa-
dant fackorgan Gversdnda ett forslag till
bilaga, som forordats av ekonomiska och
sociala radet.

36 8.

Den slutliga lydelsen av varje bilaga skall
vara den, som godkdnnes av -fackorganet i
fréga enligt dess stadgeenliga ordning. Varje
fackorgan skall till ¥6renta Nationernas ge-
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Section 32.

All differences arising out of the inter-
pretation or application of the present Con-
vention shall be referred to the International
Court of Justice unless in any ecase it is
agreed by the parties to have recourse to an-
other mode of settlement. If a difference
arises between one of the specialized agencies
on the one hand, and a member on the other
hand, a request shall be made for an ad-
visory opinion on any legal question involved
in accordance with Article 96 of the Charter
and Article 65 of the Statute of the Court
and the relevant provisions of the agree-
ments concluded between the United Nations
and the specialized agency concerned. The
opinion given by the Court shall be ac-
cepted as decisive by the parties.

Articlg X

Annexes and application to individual
specialized Agencies

Section 33.

In their application to each specialized
agency, the standard eclauses shall operate
subject to any modifications set forth in
the final (or revised) text of the annex
relating to that agency, as provided in sec-
tions 36 and 38.

Section 34.

The provisions of the Convention in rela-
tion to any specialized agency must be inter-
preted in the light of the functions with
which that agency is entrusted by its
constitutional instrument.

Section 35.

Draft annexes I to IX are recommended
to the specialized agencies named therein. In
the case of any specialized agency not men-
tioned. by name in section 1, the Secretary-
General of the United Nations shall transmit
to the agenecy a draft annex recommended
by the Economiec and Social Couneil.

Section 36.

The final text of each annex shall be that
approved by the specialized agency in ques-
tion in accordance with its constitutional
procedure. A copy of the annex as approved
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neralsekreterare overlimna en avskrift av
den av fackorganet godkiinda bilagan, som
skall ersitta det i 35 § niimnda forslaget.

37 §.

Denna konvention blir tilldmplig pd varje
fackorgan, sedan detta till Férenta Natio-
nernas generalsekreterare inséint den slutliga
lydelsen av den hilaga, som har avseende pa
fackorganet ifrdga, samt underrittat gene-
ralsekreteraren om att fackorganet godkéin-
ner standardbestimmelserna, s8dana dessa
modifierats i bilagan, samt Stager sig att
efterkomma 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32,.42 och
45 §§ (med reservation for de andringar av
32 § som kunna bliva nodvindiga for att
ernd Gverensstimmelse mellan bilagans slut-
liga lydelse och vederbsrande fackorgans
stadga) dvensom alla de bestimmelser i bi-
lagan, som innebira forpliktelser for fack-
organet. Generalsekreteraren  skall  till
Foérenta Nationernas samtliga medlemmar
samt till 6vriga stater, som #ro medlemmar
av fackorgan, sinda bestyrkta avskrifter av
alla bilagor, som inséindas till honom i en-
lighet med denna paragraf, samt av revide-
rade bilagor, som inséindas enligt 38 §.

38 §.

Antager fackorgan, efter att i enlighet
med 36 § ha insint bilaga i slutlig lydelse,
enligt sin stadgeenliga ordning andringar
av bilagan, skall dennas silunda reviderade
text insdndas till F'orenta Nationernas ge-
neralsekreterare.

39 §.

Denna konventions bestdimmelser skola pa
intet sdtt begrinsa eller linda till forfang
for privilegier och immuniteter, som nigon
stat kan hava tillerkint eller kan komma att
tillerkéinna, ett fackorgan pi grund av for-
laggning till den ifrigavarande statens om-
rdde av fackorganets site eller regionala by-
rder. Denna konvention skall icke anses in-
nebdra forbud mot att mellan nigon till
konventionen ansluten stat och ett fackorgan
slutes Gverenskommelse, innebdirande mo-
difikationer av konventionen eller utvidg-
ning eller inskrinkning av diri medgivna
privilegier och immuniteter.

by each specialized agency shall be trans-
mitted by the agency in question to the
Secretary-General of the United Nations and
shall thereupon replace the draft referred
to in section 35,

Section 37.

The present Convention becomes applicable
to each specialized agency when it has trans-
mitted to the Secretary-General of the
United Nations the final text of the relevant
annex and has informed him that it aceepts
the standard clauses, as modified by this
annex, and undertakes to give effect to see-
tions 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 and 45
(subject to any modification of section 32
which may be found necessary in order to
make the final text of the annex consonant
with the econstitutional instrument of the
agency) and any provisions of the annex
placing obligations on the agency. The
Secretary-General shall communicate to all
Members of the United Nations and to other
States members of the specialized agencies
certified copies of all annexes transmitted
to him under this section and of revised an-
nexes transmitted under section 38.

Section 38.

If, after the transmission of a final annex
under section 36, any - specialized agency
approves any amendments thereto in aec-
cordance with its constitutional procedure,
a revised annex shall be transmitted by it
to the Secretary-General of the United Na-
tions.

Section 39.

The provisions of this Convention shall in
no way limit or prejudice the privileges and
immunities which have been, or may here-
after be, accorded by any State to any
specialized agency by reason of the location
in the territory of that State of its head-
quarters or regional offices. This Convention
shall not be deemed to prevent the conclu-
sion between any State party thereto and
any specialized agency of supplemental
agreements. adjusting the provisions of this
Convention or extending or curtailing the
privileges and immunities thereby granted.

40 §. :

Det forutsdttes, att standardbestdmmel-
serna, sidana de modifierats genom den
slutliga lydelsen av en bilaga, som av ett
fackorgan insdnts till Forenta Nationernas
generalsekreterare i enlighet med 36 § (el}er
genom en reviderad bilaga insdnd enligt
38 §), skola overensstimma med vederbo-
rande fackorgans gillande stadga, samt att,
om dndring av stadgan dr nodvandig for att
avagabringa sidan Overensstimmelse, dnd-
ringen skall hava satts i kraft i enlighet med
den ordning, som foreskrivits i stadgan, in-
nan bilagan i dess slutliga (eller reviderade)
lydelse insdndes.

Denna konvention skall icke i och for sig
upphéva eller dndra ndgon bestdmmelse i
ett fackorgans stadga, ej heller négon réit-
tighet eller forpliktelse, som ett fackorgan
eljest kan innehava eller forvirva respektive
pataga sig.

Artikel XTI

Stutbestammelser

41 §.
Denna konvention tilltrides av medlemmar
av Forenta Nationerna och (med iakttagande

av vad i 42 § stadgas) av varje annan stat,
som &r medlem av fackorgan, genom depo- |

sition hos Forenta Nationernas generalsekre-
terare av ett anslutningsdokument, som tri-
der i kraft depositionsdagen.

42 §.

Varje fackorgan skall delgiva denna kon-
vention jamte de bilagor, som avse fackorga-
net ifrdga, dem av fackorganets med-
lemmar, som icke dro medlemmar av Forenta
Nationerna, och skall inbjuda dem att till-
trdda konventionen i vad avser fackorganet
ifriga genom deposition av anslutningsdo-
kument hos Forenta Nationernas general-
sekreterare eller hos fackorganets general-
direktor.

43 §.
Varje stat, som tilltrider denna konvgn-
tion, skall i anslutningsdokumentet angiva
i forhallande till vilket eller vilka fackorgan,

Section 40.

It is understood that the standard eclauses,
as modified by the final text of an annex
sent by a specialized agency to the Secretary-
General of the United Nations under section
36 (or any revised annex sent under section
38), will be consistent with the provisions
of the constitutional instrument then in
force of the agency in question, and that if
any amendment to that instrument is neces-
sary for the purpose of making the constitu-
tional instrument so consistent, such amend-
ment will have been brought into foree in
accordance with the constitutional procedure
of that agency before the final (or revised)
annex is transmitted.

The Convention shall not itself operate
so as to abrogate, or derogate from, any
provisions of the constitutional instrument
of any specialized agency or any rights or
obligations which the agency may otherwise
have, acquire, or assume.

Article XI

Final provisions

Section 41. ‘
"Accession to this Convention by a Member
of the United Nations and (subject to see-
tion 42) by any State member of a special-
ized agency shall be effected by deposit with
the Secretary-General of the United Nations
of an instrument of accession which shall

take effect on the date of its deposit.

Section 42.

Each specialized ageney concerned shall
communicate the text of this Convention
together with the relevant annexes to those
of its members which are not Members of the
United Nations and shall invite them  to
accede thereto in respect of that agency by
depositing an instrument of accession to this
Convention in respect thereof either with the
Secretary-General of the United Nations or
with the executive head of the specialized
agency.

Section 43.
Each State party to this Convention shall
indicate in its instrument of accession the
specialized agency or agencies in respeect of
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som staten ifrdga forbinder sig att tillampa
konventionen. Varje stat, som tilltritt kon-
ventionen, m8 genom senare skriftlig un-
derrattelse till Forenta Nationernas general-
sekreterare ataga sig att tillimpa konventio-
nen i forhdllande till ytterligare ett eller
flera fackorgan. Denna underrattelse skall
hava verkan frin dagen, dd den mottogs av
generalsekreteraren.

44 8.

Denna. konvention skall trdda i kraft mel-
lan en stat, som tilltratt densamma, och ett
visst fackorgan, nir konventionen blivit till-
lamplig pd fackorganet i enlighet med 37 §
och den anslutna staten &tagit sig att till-
limpa konventionen i forhallande till fack-
organet ifrdga i enlighet med 43 §.

45 §.

Forenta Nationernas generalsekreterare
skall underrdtta Forenta Nationernas samt-
liga medlemmar liksom alla medlemmar av
fackorganen och fackorganens generaldirek-
torer om deponerandet av varje anslutnings-
dokument, som mottagits i enlighet med
41 §, och om mottagandet av senare under-
rattelser i enlighet med 43 §. Ett fackorgans
generaldirektor skall underrdtta Forenta
Nationernas generalsekreterare och medlem-
marna av fackorganet om deponerandet av
anslutningsdokument, som deponeras hos
honom i enlighet med 42 §.

46 §.

Det forutsdattes att, nar ett anslut-
ningsdokument eller en senare underrittelse
deponeras pa en stats vignar, staten ifriga
enligt sin egen lagstiftning skall hava moj-
lighet att giva verkan &t konventionens be-
stimmelser, sidana de modifierats av den
slutliga lydelsen av de bilagor, vilka dsyfta i
anslutningsdokumentet eller underréttelsen
avsedda fackorgan.

47 §.
1. Med forbehdll for bestimmelserna nedan
i 2 och 3 mom. dtager sig varje till denna
konvention ansluten stat att tillimpa kon-

which it undertakes to apply the provisions
of this Convention. Each State party to
this Convention may by a subsequent written
notification to the Secretary-General of the
United Nations undertake to apply the provi-
sions of this Convention to one or more
further specialized agencies. This notifica-
tion shall take effect on the date of its
receipt by the Secretary-General.

Section 44.

This Convention shall enter into force for
each State party to this Convention in
respect of a specialized agency when it has
become applicable to that agency in aec-
cordance with section 37 and the State
party has undertaken to apply the provisions
of the Convention to that agenecy in aec-
cordance with section 43.

‘Section 45.

The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all Members of the United
Nations, as well as all members of the
specialized agencies, and executive heads of
the specialized agenecies, of the deposit of
each instrument of accession received under
section 41 and of subsequent notifications
received under section 43. The executive
head of a specialized agency shall inform
the Secretary-General of the United Nations
and the members of the agency concerned
of the deposit of any instrument of accession
deposited with him under section 42.

Section 46.

It is understood that, when an instrument
of accession or a subsequent notification 1is
deposited on behalf of any State, this State
will be in a position under its owir law to
give effect to the terms of this Convention,
as modified by the final texts of any an-
nexes relating to the agencies covered by
such accessions or notifications.

Section 47.
1. Subjeet to the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this section, each State
party to this Convention undertakes to ap-

ventionen i forhallande till varje av veder-
borande stats anslutning eller senare under-

rittelse &syftat fackorgan, &dnda till dess

att en reviderad konvention eller en revi-
derad Dbilaga Dblir tillimplig i forhal-
lande till fackorganet samt staten ifrdga
godkint den reviderade konventionen eller
den reviderade bilagan. Vad betriffar en
reviderad bilaga skall statens godkinnande

ske genom en till generalsekreteraren for .

Forenta Nationerna stalld underrittelse, vil-
ken skall hava verkan frin den dag, dd den
mottogs av generalsekreteraren.

2. Varje till denna konvention ansluten
stat, som icke #r eller som har upphort
att vara medlem av ett fackorgan, mi
dock rikta skriftlig underrdttelse till
Forenta Nationernas generalsekreterare och
till fackorganets generaldirektor, att staten
ifriga avser att frin och med viss dag icke
lingre medgiva fackorganet att &tnjuta i
denna konvention forutsatta forméner, vilken
dag icke m§ infalla tidigare #n tre ménader
fran dagen for mottagandet av underrattel-
sen.

3. Varje till denna konvention ansluten
stat mi vigra fackorgan, som upphor att
vara anknutet till Forenta Nationerna, att
njuta forménen av konventionen.

4, Forenta Nationernas generalsekreterare
skall underritta alla medlemsstater, som &dro
anslutna till denna konvention, om varje
underrittelse, som riktas till honom i enlig-
het med denna paragraf.

48 §.

P& begiran av en tredjedel av de till
denna konvention anslutna staterna skall
Forenta Nationernas generalsekreterare sam-
mankalla en konferens for revision av kon-
ventionen. °

49 §.

Forenta Nationernas generalsekreterare
skall oversinda avskrifter av denna konven-
tion till varje fackorgan samt till regeringen
i envar av Forenta Nationernas medlems-
stater.
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ply this Convention in respect of each
specialized agency covered by its accession
or subsequent notification until such time
as a revised convention or annex shall have
become applicable to that agency and the
said State shall have accepted the revised
convention or annex. In the case of a revised
annex, the acceptance of States shall be by
a notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations, which shall
take effect on the date of its receipt by the
Secretary-General.

2. Each State party to this Convention,
however, which is not, or has ceased to be,
a member of a specialized agency, may ad-
dress a written notification to the Secretary-
General of the United Nations and the
executive head of the ageney concerned to
the effect that it intends to withhold from
that agency the benefits of this Convention
as from a specified date, which shall not be
earlier than three months from the date of
receipt of the notification.

3. Each state party to this Convention
may withhold the benefit of this Convention
from any specialized agency which ceases to
be in relationship with the United Nations.

4. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all member States
parties to this Convention of any notification
transmitted to him under the provisions of
this section.

Section 48.

At the request of one-third of the States
parties to this Convention, the Secretary-
General of the United Nations will convene
a conference with a view to its revision.

Section 49.

The Secretary-General of the United Na-
tions shall transmit copies of this Conven-
tion to each specialized agency and to the
Government of each Member of the United
Nations.
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Bilaga' I
Internationella arbetsorganisationen

Standardbestdmmelserna  tilldmpas med
avseende & Internationella arbetsorganisa-
tionen med beaktande av foljande bestim-
melser:

1. Arbetsgivare- och arbetarmedlemmarna
samt deras ersidttare och suppleanter i Inter-
nationella arbetsorganisationens styrelse skola
tillerkannas de i artikel V (med undantag
av- 13 § ¢ punkten) samt artikel VII 25 § 1
mom. och 2 mom. I punkten medgivna for-
ménerna; forutom att beslut om hévande av
immunitet for dessa personer i enlighet med
16 § skall fattas av styrelsen.

2. De privilegier, immuniteter, befrielger
och férmaner, som nédmnas i 21§ i standard-
bestimmelserna, skola tillerkdnnas jamvil en-
var vice-generaldirektor och bitrddande ge-
neraldirektor i Internationella arbetshyrin.

3. I) Sakkunniga (6vriga #n i artikel VI
angivna tjanstemin), skola vid fullgérandet
av sina uppgifter i organisationens kom-
mittéer eller vid utférandet av organisa-
tionens uppdrag atnjuta nedannimnda pri-
vilegier och immunitet, i den utstréckning
det #dr nodvindigt for: ett effektivt fullgo-
rande av deras uppgifter, dven under den
tid de befinna sig pd resor i samband med
tjinstgoring i dylika kommittéer eller vid
fullgérandet av dylika uppdrag:

a) immunitet mot héiktning eller mot
heslagtagande av_ personligt bagage;

b) immunitet mot varje slags rattsligt for-
farande i vad avser handlingar som de fore-
tagit i sin tjdnstestdllning (muntliga och
skriftliga uttalanden inbegripna). Denna
immunitet skall fortbestd dven sedan veder-
horande icke lingre tjanstegdra i organisatio-

Annex I

International Labour Organisation

In their application to the International
Labour Organisation the standard eclauses
shall operate subject to the following provi-
sions:

1. Article V (other than paragraph (c)
of section 13) and section 25, paragraphs 1
and 2 (I), of article VII shall extend to the
employers’ and workers’ members and deputy
members of the Governing Body of the in-
ternational Labour Organisation and their
substitutes, except that any waiver of the
immunity of any such person member under
section 16 shall be by the Governing Body.

2. The privileges, immunities, exemptions
and facilities referred to in section 21 of
the standard clauses shall also be accorded
to any Deputy Director-General of the In-
ternational Labour Office and any Assistant
Director-General of the International Labour
Office.

3. (i) Experts (other than officials coming
within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for,
the Organisation shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as
is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on
journeys in connexion with service on such
committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or
seizure of their personal haggage;

(b) In respect of words spoken or written
or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal
process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons
concerned are mo longer serving on com-

nens kommittéer eller fullgéra organisatio-
nens uppdrag;

¢) samma formaner med avseende & va-
luta- och véxlingsrestriktioner samt med
avseende & personligt bagage, som medgi-
vas frdmmande regeringsombud i tillfdlliga
officiella uppdrag;

d) okrdnkbarhet for alla handlingar och
dokument, vilka berdra deras arbete for
organisationen:

IT) Den i sista meningemav 12 § i standard-
bestimmelserna uttalade principen ar till-
lamplig pad bestimmelsen i 3 mom. d punk-

ten ovan.

IIT) Privilegier och immunitet hava be-
viljats organisationens sakkunniga i organi-
sationens intresse och icke for att tillgodose
dem personligen. Organisationen har rit-
tighet och skyldighet ait hiva &t sakkun-
nig beviljad immunitet i alla sidana fall, d&
immuniteten enligt dess uppfattning skulle
hindra rittvisans gdng och dess hivande kan
ske utan men for organisationens intressen.

Bilaga II

Forenta Nationernas livsmedels- och lant-
bruksorganisation

Standardbestimmelserna tillimpas med av-
seende 8 Forenta Nationernas livemedels-
och lantbruksorganisation (nedan kallad ,,or-
ganisationen”) med beaktande av foljande
bestdmmelser:

1. Ordforanden 1 organisationens rad
skall tillerkéinnas de i artikel V samt artikel
VII 25 § 1 mom. och 2 mom. I punkten
medgivna forménerna, forutom att beslut om
hidvande av immunitet for dessa personer i
enlighet med 16 § skall fattas av organisa-
tionens rad.

2. I) Sakkunniga (Ovriga dn i artikel VI
angivna tjédnstemdn) skola vid fullgorandet
av sina uppgifter i1 organisationens kom-
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mittees of, or ~employed on mlsswns for, the
Oigamsation

(¢) The same facilities in respect of eiir- :

rency and exchange restrictions and in re-
spect of their personal baggage as are ac-
corded to officials of foreign Governments
on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and docu~
ments relating to the work on which they
are engaged . for the Organisation.

(ii) In connexion with (d) of 3 (i) above,
the prineciple contained in the last sentence
of section 12 of the standard clauses shall
be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted
to the experts of the Organisation in the
interests of the Organisation and not for
the personal benefit of the individuals them-
selves. The Organisation shall have the right
and the duty to waive the immunity of any
expert in any case where in its opinion the
immunity would impede the course of justice,

and it can be waived without preJudiee to.

the interests of the Organisation.

Annex II

Food and Agriculture Organization of
the United Nations

In their application to the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations
(hereinafter called ,,the Organization”) the
standard clauses shall operate subject to the
following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1
and 2 (I) of article VII shall extend to the
Chairman of the Council of the Organization,
except that any waiver of the immunity oit
the Chairman under section 16 shall be by
the Council of the Organization.

(i) Experts (other than officials coming
within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for,
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mittéer eller vid utforandet av organisatio-
nens uppdrag atnjuta nedanndmnda privile-
gier och immunitet, i den utstrickning det
ar nodviandigt for ett effektivt fullgérande
av deras uppgifter, dven under den tid de
befinna sig pa resor i samband med tjinst-
goring i dylika kommittéer eller vid full-
gorandet av dylika uppdrag:

a) immunitet mot hiktning eller mot
heslagtagande av personligt bagage;

b) immunitet mot varje slags rattsligt f£or-
farande i vad avser handlingar som de
foretagit i sin tjanstestillning (muntliga och
skriftliga uttalanden inbegripna). Denna
immunitet skall fortbestd dven sedan veder-
bérande icke lingre tjidnstgéra i organisatio-
nens kommittéer eller fullgbra organisatio-
nens uppdrag;

¢) samma . forminer med avseende & va-
luta- och véxlingsrestriktioner samt med av-
seende & personligt bagage, som medgivas
frimmande regeringsombud i tillfdlliga offi-
ciella uppdrag;

d) okrdnkbarhet for alla handlingar och
dokument, vilka berora deras arbete for
organisationen.

IT) Den i sista meningen av 12 § i standard-
bestdmmelserna uttalade principen &#r till-
lamplig péd bestimmelsen i 2 mom. d punk-
ten ovan.

ITT) Privilegier och immunitet hava be-
viljats organisationens sakkunniga i organi-
sationens intresse och icke for att tillgodose
dem personligen. Organisationen har rit-
tighet och skyldighet att hiva &t sakkun-
nig beviljad immunitet i alla sddana fall,
déd immuniteten enligt dess uppfattning
skulle hindra rédttvisans géng och dess hi-
vande kan ske utan men for organisationens
intressen.

3. De privilegier, immuniteter, befrielser
och forméner, som ndmnas i 21 § i standard-
bestdmmelserna, skola tillerkdnnas jamval en-
var vice-generaldirektor i organisationen.

.. ks

the Organization shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as
is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on
journeys in connexion with service on such
committees or missions;

(a) Immunity from personal arrest or
seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written
or acts done by them in the performance of
their official funections, immunity from legal
process of every kind, such immunity to
continue mnotwithstanding that the persons
concerned are no longer serving on com-
mittees of, or employed on missions for, the
Organization;

(¢) The same facilities in respect of cur-
rency and exchange restrictions and in re-
spect of their personal- baggage as are ac-
corded to officials of foreign Governments
on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and docu-
ments relating to the work on which they
are engaged for the Organization.

(ii) In connexion with (d) of 2 (i) above,
the prineciple contained in the last sentence
of section 12 of the standard eclauses shall
be applicable.

(iii) Privileges and immunities are granted
to the experts in the interests of the Or-
ganization and not for the personal benefit
of the individuals themselves. The Organiza-
tion shall have the right and the duty to
waive the immunity of any expert in any
case where in its opinion the immunity would
impede the course of justice, and it can be
waived without prejudice to the interests of
the Organization.

3. The privileges, immunities, exemptions
and facilities referred to in section 21 of
the standard clauses shall also be accorded
to any Deputy Director-General of the Or-
ganization.

Bilaga III

Internationella civila luftfartsorganisationen

Standardbestammelserna tillimpas med av-
seende & Internationella civila luftfartsor-
ganisationen (nedan kallad ,,organisationen’)

med beaktande av foljande bestimmelser:

1. De privilegier, immuniteter, befrielser
och forméner, som ndmnas i 21§ i standard-
bestdmmelserna, skola tillerkdnnas jamvél
ordforanden i organisationens rad.

2. I) Sakkunniga (6vriga &n i artikel VI
angivna tjidnsteman) skola vid fullgorandet
av sina uppgifter i organisationens kom-
mittéer eller vid utforandet av organisatio-
nens uppdrag atnjuta nedanndmnda privile-
gier och immunitet, i den utstrickning det
ar nodvindigt for ett effektivt fullgbrande
av deras uppgifter, dven under den tid de be-
finna sig pd resor i samband med tjdnst-
goring i dylika kommittéer eller vid full-
gorandet av dylika uppdrag:

a) immunitet mot haktning eller mot
beslagtagande av personligt hagage;

b) immunitet mot varje slags rattsligt for-
farande i vad avser handlingar som de fore-
tagit 1 sin tjinstestdllning (muntliga och
skriftliga uttalanden inbegripna). Denna
immunitet skall fortbestd &dven sedan veder-
horande icke lingre tjédnstgora i organisatio-
nens kommittéer eller fullgéra organisatio-
nens uppdrag;

¢) samma forminer med avseende & va-
luta- och vixlingsrestriktioner samt med av-
seende & personligt bagage, som medgivas
fraimmande regeringsombud i tillfalliga offi-

ciella uppdrag;

d) okrédnkbarhet for alla handlingar och
dokument, vilka berora deras arbete for or-
ganisationen.

II) Den i sista meningen av 12 § i standard-
bestdmmelserna uttalade principen &r till-
lamplig pd bestdmmelsen i 2 mom. d punk-
ten ovan.

b)
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Annex III

International Civil Aviation Organization

The standard clauses shall operate in re-
spect to the International Civil Aviation Or-
ganization (hereinafter called ,the Organiza-
tion”) subject to the following provisions:

1. The privileges, immunities, exemptions
and facilities referred to in section 21 of
the standard clauses shall also be accorded
to the President of the Counecil of the Or-
ganization.

2. (i) Experts (other than officials coming
within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for,
the Organization shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as
is necessary for the effective exercise
of their funections, including the time spent
on journeys in connexion with service on
such committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or sei-
zure of their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every
kind in respect of words spoken or written
or acts done by them in the performance
of their official funetions, such immunity
to continue notwithstanding that the persons
concerned are no longer serving on com-
mittees of, or employed on missions for, the
Organization;

(¢) The same facilities in respect of cur-
rency and exchange restrictions and in re-
spect of their personal baggage as are ac-
corded to officials of foreign Governments
on temporary official missions;

(d) Inviolability of their papers and docu-
ments relating to the work on which they
are engaged for the Organization.

(ii) In connexion with (d) of 2 (i) above,
the principle contained in the last sentence
of section 12 of the standard clauses shall
be applicable.
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II1) Privilegier och immunitet hava be-
viljats organisationens sakkunniga i organi-
sationens intresse och icke for att tillgodose
dem personligen. Organisationen har rét-
tighet och skyldighet att hiva &t sakkun-
nig beviljad immunitet i alla sddana fall, da
immuniteten enligt dess uppfattning skulle
hindra rittvisans gdng och dess hivande kan
ske utan men for organisationens intressen.

Bilaga IV

Forenta Nationernas organisation for un-
dervisning, vetenskap och kultur.

Standardbestimmelserna tillampas med av-
seende & Forenta Nationernas organisation
f6r undervisning, vetenskap och kultur (ne-
dan kallad ,organisationen”) med beaktande

av foljande bestdmmelser:

1. Konferensens ordforande och medlem-
marna i organisationens styrelse samt deras
suppleanter och rddgivare skola tillerkénnas
de i artikel V samt artikel VII 25 § 2 mom.
I punkten medgivna forménerna, férutom
att beslut om hivande av immunitet for
dessa personer i enlighet med 16 § skall fat-
tas av styrelsen.

2. Organisationens  vice-generaldirektor,
hans maka och minderdriga barn skola &t-
njuta de privilegier, immuniteter, befriel-
ser och forméaner, vilka enligt internationell
ritt medeivas diplomatiska sédndebud och
enligt artikel VI 21 § av konventionen till-
forsakras generaldirektoren for varje fack-
organ.

3. I) Sakkunniga (6vriga an i artikel VI
angivna tjinstemédn) skola vid fullgorandet
av sina uppgifter i organisationens kommit-

téer eller vid utforandet av organisationens'

uppdrag dtnjuta nedanndmnda privilegier
och immunitet, i den utstrickning det &r
nodvindigt for ett effektivt fullgorande av
deras uppgifter, dven under den tid de be-
finna sig p& resor i samband med tjdnst-
goring i dylika kommittéer eller vid full-
gorandet av dylika uppdrag:

(iii) Privileges and immunities are granted
to the experts of the Organization in the
interests of the Organization and not for
the personal benefit of the individuals them-
selves. The Organization shall have the right
and the duty to waive the immunity of any
expert in any case where in its opinion the
immunity would impede the course of justice,
and it can be waived without prejudice to
the interests of the Organization.

Annex IV

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

The standard clauses shall operate in re-
spect to the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (herein-
after called ,the Organization”) subject to
the following provisions:

1. Article V and section 25, paragraphs 1
and 2 (I) of article VII shall extend to the
President of the Conference and members of
the Executive Board of the Organization,
their substitutes and advisers, except that
any waiver of the immunity of any such
person of the Executive Board under section
16 shall be by the Executive Board.

2. The Deputy Director-General of the
Organization, his spouse and minor children
shall also enjoy the privileges and immu-
nities, exemptions and facilities accorded to
diplomatic envoys in accordance with in-
ternational law, which article VI, section 21,
of the Convention ensures to the executive
head of each specialized agency.

3. (i) Experts (other than officials coming
within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for,
the Organization shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as
is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on
journeys in connexion with service on such
committees or missions:

S )

a) immunitet mot héktning eller mot
beslagtagande av personligt bagage;

b) immunitet mot varje slags rattsligt for-
farande i vad avser handlingar som de
foretagit 1 sin tjdnstestillning (muntliga och
skriftliga uttalanden inbegripna). Denna
immunitet skall fortbestd #ven sedan veder-
borande icke lingre tjinstgbra i organisa-
tionens kommittéer eller fullgbra organisa-
tionens uppdrag;

¢) samma forméner med avseende & va-
luta- och vixlingsrestriktioner samt med av-
seende & personligt bagage, som medgivas
frimmande regeringsombud i tillfdlliga offi-
ciella uppdrag.

II) Privilegier och immunitet hava bevil-
jats organisationens sakkunniga i organisa-
tionens intresse och icke for att tillgodose
dem personligen. Organisationen har rét-
tighet och skyldighet att hiva &t sakkun-
nig beviljad immunitet i-alla sddana fall, dd
immuniteten enligt dess uppfattning skulle
hindra rittvisans ging och dess hivande kan
ske utan men for organisationens intressen.

Bilaga V

Internationella valutafonden

Konventionen (denna bilaga inbegripen)
skall tillimpas med avseende & Internatio-
nella valutafonden (nedan kallad ,,fonden”)
med heaktande av foljande bestdmmelser:

1. Standardbestimmelsernas 32 § tillimpas
endast pd meningsskiljaktigheter, vilka for-
anledas av tolkningen eller tillimpningen
av de privilegier och immuniteter, som till-
forsikrats fonden enbart i stod av denna
konvention och som icke innefattas i dem,
vilka fonden kan gora ansprdk pa i stod
av artiklarna i dess stadga eller andra
bestdmmelser. 5

2. Konventionens bestimmelser (denna bi-
laga inbegripen) skola icke begrinsa eller
indra, icke heller forutsitta begrinsning
eller andring av, artiklarna i fondens stadga
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(a) Immunity from personal arrest or sei-
zure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written
or acts done by them in the performance of
their official funetions, immunity from legal
process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons
concerned are no longer serving on com-
mittees of, or employed on missions for, the
Organization;

(¢) The same facilities in respect of cur-
rency and exchange restrictions and in re-
spect of their personal baggage as are ac-
corded to officials of foreign Governments
on temporary official missions;

(ii) Privileges and immunities are granted
to the experts of the Organization in the
interests of the Organization and not for
the personal benefit of the individuals them-
selves. The Organization shall have the right
and the duty to waive the immunity of any
expert in any case where in its opinion the
immunity would impede the course of justice,
and. it can be waived without prejudice -to
the interests of the Organization.

Annex V

International Monetary Fund

In its application to the Internationl mone-

tary Fund (hereinafter called ,the Fund”),
the Convention (including this annex) shall
operate subject to the following provisions:

1. Section 32 of the standard clauses shall
only apply to differences arising out of the
interpretation or application of privileges
and immunities which are derived by the
Fund solely from this Convention and are
not included in those which it can claim
under its Articles of Agreement or otherwise.

2. The provisions of the Convention (in-
cluding this annex) do not modify or amend
or require the modification or amendment
of the Articles of Agreement of the Fund
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eller krinka eller begrinsa nigon av de
rittigheter, immuniteter, privilegier eller
befrielser, som genom artiklarna i fondens
stadga eller genom dess medlemmars lagar,
forordningar eller bestdmmelser eller av
dessa statliga organ eller annorledes till-
torsikrats fonden eller nigon av dess med-
lemmar, medlemmar av forvaltningsradet el-
ler direktionen, suppleanter, tjanstemén eller
funktionérer.

Bilaga VI

Internationella &teruppbyggnadsbanken

Konventionen (denna bilaga inbegripen)
skall tillimpas med avseende & Internatio-
nella &teruppbyggnadsbanken (nedan kallad
,banken”) med beaktande av foljande be-
stdmmelser:

1. 4 § ersittes med foljande text:

,Rattegdng mot banken kan anhdngiggoras
endast vid sddan domstol, som har jurisdik-
tionsrdtt inom den medlems territorium, dir
banken har kontor, utsett ombud foér motta-
gande av stdmning eller meddelanden om
rittegdng eller ddr banken emitterat eller
garanterat virdepapper. Rétteging kan
emellertid icke anhéngiggtoras av medlems-
stater eller personer, vilka handla pa med-
lemsstaternas vagnar eller vilkas krav héir-
leda sig fran dessa. Bankens egendom och
tillgdngar skola, var och i vems besittning
de #n befinna sig, vara fritagna fran be-

_slagtagande och utmétning tills slutligt ut-

slag mot banken avkunnats.”

2. Standardbestimmelsernas 32 § till-
lampas endast pad meningsskiljaktigheter,
vilka foranledas av tolkningen eller tillimp-
ningen av de privilegier och immuniteter,
som tillforsdkrats banken enbart i stod av
denna konvention och som icke innefattas i
dem, vilka banken kan gora ansprik pid i

“stod av artiklarna i dess stadga eller andra

bestammelser.

3. Konventionens bestdimmelser (denna bi-
laga inbegripen) skola icke hegransa eller

or impair or limit any of the rights, immunj-
ties, privileges or exemptions conferred upon
the Fund or any of its members, Governors,
Executive Directors, alternates, officers or
employees hy the Articles of Agreement of
the Fund, or by any statute, law or regu-
lation of any member of the Fund or any
political subdivision of any such member, or
otherwise.

Annex VI

International Bank for Reconstruction and
Development

In its application to the International
Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called ,,the Bank”), the Con-
vention (including this annex) shall operate
subject to the following provisions:

1. The following shall be substituted for
section 4: ‘

»Actions may be brought against the Bank
only in a court of competent jurisdiction in
the territories of a member of the Bank in
which the Bank has an office, has appointed
an agent for the purpose of accepting service
or notice of process, or has issued or guar-
anteed securities. No actions shall, however,
be brought by members or persons acting
for or deriving claims from members. The
property and assets of the Bank shall, where-
soever located and by whomsoever held, be
immune from all forms of seizure, attach-
ment or execution before the delivery of
final judgment against the Bank.”

2. Section 32 of the standard clauses shall
only apply to differences arising out of the

interpretation or application of privileges-

and immunities which are derived by the
Bank solely from this Convention and are
not included in those which it can eclaim
under its Articles of Agreement or otherwise.

3. The provisions of the Convention (in-

cluding this annex) do not modify or amend

indra, icke heller forutsatta begransning eller
dndring av, artiklarna 1 bankens stadga
oller krinka eller begrinsa ndgon av de
rittigheter, immuniteter, privilegier eller
befrielser, som genom artiklarna i bankens
stadga eller genom dess medlemmars lagar,
forordningar eller bestimmelser eller av dess
statliga organ eller annorledes tillforsakrats
banken eller nigon av dess medlemmar, med-
lemmar av forvaltningsrddet eller direk-
tionen, suppleanter, tjinstemdn eller funk-
tionarer.

Bilaga VII

Virldens hilsovirdsorganisation

Standardbestimmelserna tillimpas med av-
scende 8 Viarldens hilsovardsorganisation
(nedan kallad ,,organisationen”) med beak-
tande av foljande hestdmmelser:

1. De personer, som utsetts till tjinstgo-
ring i organisationens exekutiva rdd, deras
suppleanter och rddgivare skola tillerkénnas
de i artikel V samt artikel VII 25 § 1 mom.
och 2 mom. I punkten medgivna forma-
nerna, forutom att beslut om hévande av
immunitet for dessa personer i enlighet med
16 § skall fattas av organisationens exeku-
tiva rad.

2. I) Sakkunniga (6vriga &n i artikel VI
angivna tjinstem#n) skola vid fullgérandet
av sina uppgifter i organisationens kommit-
téer eller vid utférandet av organisationens
uppdrag A&tnjuta nedannimnda privilegier
och immunitet, i den utstrdckning det &r
nodvindigt for ett effektivt fullgérande av
deras uppgifter, dven under den tid de be-
finna sig pa resor i samband med tjénst-
gbring i dylika kommittéer eller vid full-
gorandet av sidana uppdrag:

a) immunitet mot héktning eller mot
heslagtagande av personligt bagage:

b) immunitet mot varje slags rattsligt for-
farande i vad avser handlingar som de fore-
tagit i sin tjanstestillning (deras muntliga
och skriftliga uttalanden inbegripna). Denna
immunitet skall forthestd #ven sedan veder-
horande icke lingre tjanstgora i organisatio-
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or require the modification or amendment
of the Articles of Agreement of the Bank
or impair or limit any of the rights, im-
munities, privileges or exemptions conferred
upon the Bank or any of its members,
Governors, Hxecutive Directors, alternates,
officers or employees by the Articles of
Agreement of the Bank, or by any statute,
law or regulation of any member of the
Bank or any political subdivision of any
such member, or otherwise.

"Annex VII

World Health Organization

In their application to the World Health
Organization (hereinafter called ,,the Or-
ganization”) the standard clauses shall oper-
ate subject to the following modifications:

1. Article V and section 25, paragraphs 1
and 2 (I) of article VII shall extend to
persons designated to serve on the Executive
Board of the Organization, their alternates
and advisers, except that any waiver of the
immunity of suech persons under section 16
shall be by the Executive Board.

2. (1) BExperts (other than officials coming
within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for,
the Organization shall be accorded the fol-
lowing privileges and immunities so far as
is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on
journeys in connexion with service on such
committees or missions:

(a) Immunity from personal arrest or sei-
zure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written
or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal
process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons
concerned are no longer serving on com-
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nens kommittéer eller fullgora organisatio-
nens uppdrag;

¢) samma forméner med avseende & va-
luta- och vixlingsrestriktioner samt med av-
seende & personligt bagage, som medgivas
frimmande regeringsombud i tillfdlliga of-
ficiella uppdrag;

d) okridnkbarhet for alla handlingar och
dokument, vilka berora deras arbete for or-
ganisationen.

e) riatt att anvinda chiffer och mottaga
handlingar och korrespondens med kurir
eller i forseglade sickar i sina forbindelser
med Virldens hélsovardsorganisation.

II) T b och e punkterna angivna privi-
legier och immuniteter skola medgivas perso-
ner, anstidllda i organisationens radgivande
sakkunniggrupper, dd de befinna sig i tjanst-
goring.

IIT) Privilegier och immunitet hava be-
viljats organisationens sakkunniga i organi-
sationens intresse och icke for att tillgodose
dem personligen. Organisationen har vét-
tighet och skyldighet att hiva &t sakkun-
nig beviljad immunitet i alla sddana fall, d&
immuniteten enligt dess uppfattning skulle
hindra réttvisans gdng och dess hédvande
kan ske wutan men for organisationens
intressen.

3. Artikel V och artikel VII gilla de bi-
tridande medlemmarnas ombud d& de i
enlighet med artiklarna 8 och 47 i stadgan
deltaga i organisationens verksamhet.

4. De privilegier, immuniteter, befrielser
och formaner, som nimnas i 21 § standard-
bestdmmelserna, skola jdmvéal tillerkédnnas
varje vice-generaldirektor i organisationen.

Bilaga VIII
Virldspostunionen

(Oversatining)

Standardbestimmelserna tillimpas utan
andring.
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mittees of, or employed on missions for, the
Organization;

(e) The same facilities in respect of cur-
rency and exchange restrictions and in re-
spect of their personal baggage as are ac-
corded to officials of foreign Governments
on temporary official missions;

(d). Inviolability for all papers and docu-
ments;

(e) For the purposes of their communica-
tions with the Organization, the right to
use codes and to receive papers or corre-
spondence by courier or in sealed bags.

(ii) The privileges and immunities set
forth in paragraphs (b) and (e) above shall
be accorded to persons serving on Hxpert
Advisory Panels of the Organization in the
exercise of their funections as such.

(iii) Privileges and immunities are granted
to the experts of the Organization in the
interests of the Organization and not for the
personal benefit of the individuals them-
selves. The Organization shall have the right
and the duty to waive the immunity of any
expert in any case where in its opinion the
immunity would impede the course of justice,
and it can be waived without prejudice to
the interests of the Organization.

3. Article V and section 25, paragraphs 1
and 2 (I) of article VII shall extend to the
representatives of associate members partici-
pating in the work of the Organization in
accordance with articles 8 and 47 of the
Constitution.

4. The privileges, immunities, exemptions
and facilities referred to in section 21 of
the standard clauses shall also be accorded
to any Deputy Director-General of the Or-
ganization.

Annex VIII

Universal Postal Union

(Translation)

The standard clauses shall apply without
modification,

Bilaga IX

Internationella teleanionen

Standardbestimmelserna tillaxnpas utan
andring, forutom att Internationella tele-
unionen icke for sig kriiver behandling i en-
lighet med de formaner betriffande kom-
munikationerna, som nimnas i artikel IV
11 §.

Bilaga XI1)

Meteorologiska virldsorganisationen

Standardbestimmelserna tillimpas utan
indring.

1) Bilagan X beror Internatiomella flyktings-
organisationen, som nedlagt sin verksamhet 1952.
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Annex IX

International Telecommunication Union

The standard clauses shall apply without
modification except that the International
Telecommunication Union shall not claim for
itself the enjoyment of privileged treatment
with regard to the ,Facilities in respect of
communications” provided in article IV,
seetion 11.

Annex XI

World Meteorological Organization

The standard clauses shall apply without
modification.




